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PRIJEDLOG PROGRAMA
POSLIJEDIPLOMSKOG SPECIJALISTIČKOG STUDIJA KONFERENCIJSKOG PREVOĐENJA NA FILOZOFSKOM FAKULTETU 

I.  UVOD

Široko rasprostranjena globalizacija zahvaća sve dijelove svijeta i sva područja ljudskoga  života. Političke promjene u posljednjem desetljeću dvadesetoga stoljeća snažno su potakle kontakte među ljudima i intenzivirale međunarodnu razmjenu i suradnju na svim razinama – od znanja i tehnologije do ljudi, roba i usluga. Takva razmjena i suradnja zahtijeva i djelotvornu komunikaciju među govornicima raznih jezika i nositeljima raznih kulturoloških obrazaca, što nadalje znači potrebu prevladavanja jezičnih i kulturnih razlika procesom prevođenja. Upravo zato prevođenje doživljava snažan zamah: prevodi se sve više i sve je više ljudi koji se bave prevođenjem. 

Prevoditelja tako doista ima sve više, ali je njihova sposobnost prevođenja često vrlo upitna, standardi kvalitete nepostojeći, a školovanje i osposobljavanje vrlo manjkavo, u rasponu od nikakvog do sustavno razrađenog akademskog studija. Situacija varira od zemlje do zemlje, ali možemo reći da postoji pozitivna korelacija između školovanja  prevoditelja i sveopće razvijenosti: najrazvijenije je u najrazvijenijim zemljama, i obratno. 

U Hrvatskoj su potrebe za prevođenjem svake vrste, pa onda i konferencijskim (simultanim i konsekutivnim) prevođenjem, izrazito velike. Ljude koji obavljaju prevoditeljske poslove, bez obzira na naziv radnog mjesta, naći ćemo u tijelima državne uprave, od Ureda Predsjednika Republike do pojedinačnih ministarstava, zavoda, ureda, agencija, zatim u gospodarskim tijelima, poduzećima i njihovim udrugama, u znanstvenim ustanovama, društvenim, sportskim i sličnim organizacijama, medijima itd. I međunarodne ustanove i organizacije koriste usluge hrvatskih prevoditelja – Vijeće Europe, Europski parlament, Europska unija, NATO, KESS, Haški tribunal, Svjetska banka, Međunarodni monetarni fond itd. Možemo očekivati da će potražnja za prevoditeljima i dalje rasti kako se Hrvatska bude sve čvršće integrirala u europske i svjetske političke, gospodarske, gospodarske i društvene tokove. Smatra se, na primjer, da će samo Europska unija u svom sjedištu u Bruxellesu trebati oko osamdeset konferencijskih prevoditelja za hrvatski jezik kad Hrvatska postane punopravni član te integracije. 

Unatoč evidentnoj potrebi i velikoj potražnji za prevoditeljima, Hrvatska je jedna od rijetkih europskih zemalja koje još nemaju razrađenog formalnog sustava obrazovanja i osposobljavanja pismenih i usmenih prevoditelja. To znači da nema ni diplomiranih prevoditelja, osim nekolicine onih koji su diplome stekli o vlastitom trošku na stranim prevoditeljskim školama (Graz, Beč, Trst, Pariz), a po povratku u zemlju pretežno se zapošljavaju na ne-prevoditeljskim radnim mjestima. 

Kad kažemo da u Hrvatskoj nema formalnog sustava školovanja za prevoditeljska zvanja, onda tu tvrdnju treba ponešto relativizirati. Prvo, još početkom sedamdesetih godina prošloga stoljeća na Odsjeku za anglistiku uveden je kolegij Teorija prevođenja, koji se izvodi sve do danas, a u međuvremenu je sličan kolegij uveden i na drugim studijima Filozofskog fakulteta (njemački, talijanski, švedski). Drugo, također na Odsjeku za anglistiku, ali i na drugim neofilološkim odsjecima, izvode se prijevodne vježbe pismenog prevođenja u višim godištima. Treće, od 2001. godine, Filozofski fakultet izvodi jednogodišnji (dvosemestralni) poslijediplomski stručni prevoditeljski studij (pismeno prevođenje). Studij je započeo s engleskim i njemačkim, a u međuvremenu se proširio na talijanski i francuski. Četvrto, u okviru fakulteta odvija se i specijalistički tečaj.prevoditeljstva, u okviru kojega dio polaznika pohađa praktikum iz usmenog prevođenja. Kako se vidi iz svega što je ovdje rečeno, Filozofski fakultet ima dobre pretpostavke za razvoj studija simultanog i konsekutivnog prevođenja, uključujući – što nipošto nije nevažno – i predavače s iskustvom kako u nastavi  tako i u praksi konferencijskog prevođenja. Pri tome će mu koristiti stručna i materijalna pomoć partnerskih sveučilišta uspostavljena u okviru projekta Tempus (Institut für Übersetzen und Dolmetschen der Universität Wien; Institut libre Marie Haps Bruxelles, Universite Catholique de Louvain; ISIT - Institut Superieur d'Interpretation et de Traduction, Paris).To partnerstvo omogućuje gostovanja nastavnika iz Beča, Bruxellesa i Pariza u Zagrebu, odlazak naših nastavnika na kraće ili duže studijske boravke na tim sveučilištima, te nabavku knjiga i opreme. U istom će se smjeru razvijati i suradnja sa Scuola Superiore di Lingue Moderne per Interpreti e Traduttori u Trstu, za koju su već ostvareni preliminarni dogovori. Već je nabavljen bogat fond relevantnih knjiga, a isporučena je – u okviru projekta Tempus - i  instalirana najsuvremenija oprema za simultano prevođenje.  Želimo istaći da je navedeni Tempus projekt upravo zamišljen kao projekt izrade nastavnog plana i programa prevoditeljskog studija, s posebnim obzirom na konferencijsko (simultano i konsekutivno) prevođenje. Razmjena mišljenja s kolegama iz partnerskih sveučilišta, kao i znanja stečena na seminaru u organizaciji Opće uprave za usmeno prevođenje Europske komisije, bili su od velike koristi u radu na ovdje prikazanom programu.
II.  OPĆI  DIO 

II.1.  
Naziv studija:
Poslijediplomski specijalistički studij 

konferencijskog prevođenja

II.2.  
Nositelj studija:  
Filozofski fakultet Sveučilišta u Zagrebu 

I. Lučića 3 

10 000  Zagreb 

     
Izvođač studija:
Filozofski fakultet Sveučilišta u Zagrebu 

I. Lučića 3 

10 000  Zagreb 

II.3. 
Trajanje studija: 
2 semestra

II.4.
Uvjeti upisa na studij:  

Na poslijediplomski studij konferencijskog prevođenja mogu se upisati kandidati sa završenim dodiplomskim (u starome sustavu) odnosno diplomskim studijem (prema  reformiranome sustavu), koji na uvjerljiv način mogu dokumentirati svoju jezičnu kompetenciju u jezicima koje prijavljuju kao radne, koji imaju dvije relevantne preporuke 
te koji uspješno polože razredbeni ispit. Kandidati koji su diplomu stekli u inozemstvu dužni su prethodno izvršiti nostrifikaciju diplome. Kandidati mogu prijavi za upis priložiti i drugu relevantnu dokumentaciju za koju smatraju da može pomoći njihovoj kandidaturi.

Kao radne jezike kandidati mogu prijaviti engleski, njemački, francuski, španjolski i ruski, dok će se po potrebi razmotriti mogućnost organiziranja nastave i za druge jezike koji se predaju na Filozofskom fakultetu. 
Na razredbenom ispitu studenti obavljaju konsekutivni prijevod kratkog govora (ca 4 minute), posebno pripremljenog na način uobičajen u međunarodnom stručnom testiranju konferencijskih prevoditelja, za sve jezične kombinacije koje prijavljuju (sa B- i C-jezika na A-jezik, s A- na B-jezike). Osim toga, kandidati iznose vlastito kraće usmeno izlaganje (ca 5 minuta) na zadanu aktualnu temu. Ispit se polaže pred ispitnim povjerenstvom sastavljenim od sveučilišnih nastavnika, konferencijskih prevoditelja te barem jednog izvornog govornika za svaki prijavljeni jezik.
II.5.  Kompetencije koje polaznik stječe završetkom studija 
Osnovna je  namjera ovog studija pripremiti polaznike za profesionalnu djelatnost u svojstvu konferencijskog prevoditelja, odnosno osposobiti ih za obavljanje prevoditeljske djelatnosti u situacijama koje zahtijevaju posredovanje usmenog prevoditelja (npr. na međunarodnim konferencijama, sastancima, pregovorima, seminarima i sl., kao i u medijima, na sudu i dr.). 
   Polaznici tijekom studija ovladavaju tehnikama konferencijskog prevođenja (konsekutivno, simultano, a prima vista) prema međunarodno priznatim standardima. Istovremeno 
- razvijaju svoju jezičnu i kulturnu kompetenciju u relevantnim jezicima, uključujući i kompetenciju u materinjem (hrvatskome) jeziku; 
- produbljuju svoje razumijevanje prijevodnog i komunikacijskog procesa općenito, kao i  važnosti kulturoloških uvida za prevoditeljsku praksu; 

- razvijaju svoju komunikacijsku kompetenciju i sposobnost prilagodbe različitim kontekstima i prevoditeljskim zadacima;

- stječu korisna znanja s područja prava i ekonomije, dvaju područja relevantnih za izuzetno velik broj prijevodnih situacija; 
- usvajaju bitna znanja o EU, njezinim institucijama (dokumentima, politikama i dr.), pravnom i  gospodarskom sustavu, kao i o prevoditeljskoj djelatnosti vezanoj uz potrebe europskih institucija; 
- usvajaju metode primjene računala u prevoditeljskoj praksi;

- upoznaju se s načinima kontrole i racionalne upotrebe glasa i artikulacijskih organa;
- upoznaju se s okolnostima i normama prevoditeljske prakse u Hrvatskoj i u EU, s naročitim naglaskom na etičkim normama.

II.6.  Akademski naziv koji se stječe završetkom studija 

Završetkom studija stječe se specijalistička kvalifikacija odnosno naziv specijalist - konferencijski prevoditelj za (navesti jezike).
III.  OPIS  PROGRAMA

III.1.
Popis obaveznih i izbornih kolegija s brojem sati aktivne nastave potrebne za njihovu izvedbu te brojem ECTS-bodova 

Na ovom se  poslijediplomskom studiju nastava ostvaruje tijekom dva semestra, pri čemu su svi kolegiji jednosemestralni osim Vježbi konsekutivnog prevođenja i Vježbi simultanog prevođenja, koje se provode u oba semestra. Teoretski su kolegiji zajednički za sve studente, dok se na vježbama polaznici dijele u manje grupe prema svojim parovima jezika. 

Osim prema izboru radnih jezika studenti se razlikuju i po izboru jezične kombinacije u smislu profesionalnog statusa jezika (jezik može imati status materinjeg = A-jezika; aktivnog stranog jezika, na i sa kojeg se prevodi = B-jezik; pasivnog stranog jezika, sa kojeg se prevodi ali ne i na njega = C-jezik). Izvedba nastave vježbi ovisi o studentovom izboru između dvije  studijske kombinacije predviđene ovim programom: A + C1 + C2  ili  A + B + C.
Kombinacija A + C1 + C2  podrazumijeva da student kao radne jezike prijavljuje materinji jezik i dva pasivna jezika, što znači da će se pripremati za prevođenje u dvije jezične kombinacije: C1(A i C2 ( A. Takav će student pohađati dvostruku nastavu kolegija Vježbe konsekutivnog prevođenja i kolegija Vježbe simultanog prevođenja, za svaku jezičnu kombinaciju zasebno.

Kombinacija A + B + C podrazumijeva da student želi raditi s jednim materinjim, jednim aktivnim i jednim pasivnim stranim jezikom. Taj će se student pripremati za prevođenje u tri jezične kombinacije: B ( A, C ( A te A ( B. Zbog toga će student morati pohađati trostruku nastavu kolegija Vježbe konsekutivnog prevođenja i kolegija Vježbe simultanog prevođenja, za svaku jezičnu kombinaciju zasebno.

U realizaciji vježbi prevođenja (konsekutivnog i simultanog) će se, s obzirom na dvije moguće studijske kombinacije, pojaviti dvije mogućnosti: studenti s kombinacijom A + C1 + C2 imat će 360 sati vježbi s nastavnikom i 300 sati vježbi koje studenti samostalno izvode u grupama (samostalna je nastava obavezna na isti način kao i ona s nastavnikom te se provodi prema uputama nastavnika). Studenti koji studiraju kombinaciju A + B + C imat će 540 sati nastave s nastavnikom te 120 sati obavezne samostalne nastave.

Program studija predviđa jednak ukupni broj obaveznih nastavnih sati za sve studente, bez obzira na studijsku kombinaciju: 860 sati, što znači 28 ili 30 sati tjedno (6 ili 8 sati teoretske nastave, 22 sata vježbi). Program ima jednaku ECTS vrijednost za sve studente: 60 bodova.
Shematski prikaz: 

	Obavezni kolegiji
	NOSITELJ KOLEGIJA
	Oblik nastave
	ECTS bodovi

	Teorija prevođenja
	prof. dr. Vladimir Ivir
	20 sati P+S
	4 ECTS

	Metodologija usmenog prevođenja
	doc. dr. Goranka Antunović
	30 sati P+S
	4 ECTS

	Suvremeni hrvatski jezik
	doc. dr. Anita Peti-Stantić
	20 sati P+S
	3 ECTS

	Govorna komunikacija
	prof. dr. 
Ivan Ivas
	20 sati P+S+V
	4 ECTS

	Pravni sustav Hrvatske u međunarodnom kontekstu
	prof. dr. 
Alan Uzelac
	30 sati P+S
	4 ECTS

	Hrvatsko gospodarstvo u međunarodnom kontekstu
	prof. dr. 
Ivo Bićanić
	30 sati P+S
	4 ECTS

	Europska Unija i njezine institucije
	prof. dr. Maja Bratanić
	10 sati P+S
	3 ECTS

	Prevoditelj i računalo
	prof. dr. 
Marko Tadić
	20 sati P+V
	3 ECTS

	Vježbe konsekutivnog prevođenja
	doc. dr. Goranka Antunović
prof. dr. Vladimir Ivir
	A-C1-C2: 180 sati nastave, 150 sati samostalno

A-B-C: 270 sati nastave, 60 sati samostalno
	7 ECTS /semestar = 
14 ECTS ukupno

	Vježbe simultanog prevođenja
	prof. dr. Vladimir Ivir
doc.dr. Goranka Antunović
	A-C1-C2: 180 sati nastave, 150 sati samostalno

A-B-C: 270 sati nastave, 60 sati samostalno
	7 ECTS /semestar = 
14 ECTS ukupno

	IZBORNI KOLEGIJI
	
	
	

	Kulturološki aspekti verbalne i neverbalne komunikacije (kandidat bira onaj kolegij koji se odnosi na jedan od njegovih radnih jezika)
	prof. dr. Ivan Ivas
	20 sati S
	3 ECTS


	UKUPNO SATI NASTAVE
	TJEDNO OPTEREĆENJE 

U NASTAVI
	ECTS BODOVA UKUPNO

	860 sati nastave  

	28 ili 30 sati
(6 ili 8 sati P ili S;

22 sata V)
	60 ECTS


III.2.
Opis kolegija 
Naziv kolegija: Teorija prevođenja 

Nositelj kolegija: prof. dr. Vladimir Ivir 

Okvirni sadržaj kolegija: 

Kolegij obuhvaća teoretske aspekte prijevodnog procesa i status znanstvene discipline ili disciplina koje proučavaju taj proces. Obrađuje sljedeće teme: pojam teorije – definicija i različita značenja; pojam teorije primijenjen na prevođenje; interdisciplinarni i pluridisciplinarni pristup prevođenju; priroda prevođenja – prevođenje kao oblik komunikacije; obavijest i poruka; različite definicije prevođenja (lingvistička, filološka, komunikacijska); oblici i vrste prevođenja; društvene funkcije prevođenja; modeli prijevodnog procesa; komponente teorije prevođenja; prevođenje i kultura; prevođenje kao jezični čin; značenje i smisao; pristupi proučavanju prevođenja (tekstualna tipologija, Skopos, descriptive translation studies, think-aloud protocols itd.) 

Razvijanje općih i specifičnih kompetencija: 

Studenti usvajaju spoznaje teorije prevođenja, osposobljujući se time za kritičko sagledavanje same znanstvene discipline i osnovnih objekata njezinog proučavanja : prevoditeljske djelatnosti, prijevodnog procesa, prijevoda. 
Oblici provođenja nastave, način sudjelovanja polaznika u provedbi predmeta i način provjere znanja: 

Nastava se ostvaruje kroz predavanja i kroz rasprave seminarskog i mentorskog tipa. Polaznici su dužni pohađati nastavu te sudjelovati u rasprava na temelju pročitane zadane literature.
Popis literature potrebne za studij i polaganje ispita:

Ivir, V. (1984) Teorija i tehnika prevođenja, Novi Sad

Neibert, A. – Shreve, G.M. (1992) Translation as Text, The Kent (Ohio) University Press

Toury, G. (1995) Descriptive Translation Studies and Beyond, Amsterdam
Wilss, W. (1982) The Science of Translation: Problems and Methods, Tübingen
Popis literature koja se preporučuje kao dopunska:
Bonačić, M. (1987) Tekst, prijevod, diskurs, Split 
Ivir, V. (1991) „On the Non-Algorithmic Nature of Translation Theory“ u: SRAZ br. 36-37, Zagreb, str. 85-91  
Ivir, V. (1987) „Procedures and Strategies for the Translation of Culture“, u: Indian Journal of Applied Linguistics, vol. 13, no.2
Nida, E.A. – Taber, C.R. (1974) The Theory and Practice of Translation, Leiden

Snell-Hornby, M. (1988) Translation Studies: An Integrated Approach, Amsterdam
Steiner, G. (1975) After Babel: Aspects of Language and Translation, Oxford Uni. Press
Bodovna vrijednost predmeta određena u skladu s ECTS-om: 4 ECTS boda 
Način polaganja ispita:

pismeni ispit.
Način praćenja kvalitete i uspješnosti izvedbe predmeta:

Sugestije polaznika tijekom semestra te anonimna anketa po završetku kolegija
Naziv kolegija: Metodologija usmenog prevođenja
Nositelj kolegija: dr. sc. Goranka Antunović, doc.
Okvirni sadržaj kolegija: 

usmeno prevođenje – oblici i metode; razlike između pismenog i usmenog prevođenja; konferencijski prevoditelj – potrebne vještine i kompetencije, poželjne osobine; radni kontekst; konsekutivno prevođenje – opis procesa, osnovne osobine pojedinih faza (razumijevanje, pamćenje, analiza, reformulacija), vođenje bilješki; simultano prevođenje – proces, specifične poteškoće; strategije i prijevodni postupci u usmenom prevođenju; uvažavanje ne-jezičnih elemenata komunikacijskog procesa; praktične okolnosti prevoditeljskog posla; lojalnost i druga pitanja prevoditeljske etike

Razvijanje općih i specifičnih kompetencija: 

Studenti će osvijestiti razlike između pismenog i usmenog prevođenja, upoznati se s prirodom prijevodnog procesa pri usmenom prevođenju kao i cjelokupne komunikacijske situacije, okolnostima koje je neophodno uzeti u obzir prilikom odabira prevoditeljske strategije, standardnim prijevodnim postupcima. Na taj će način usvojiti neophodna teoretska znanja koja će predstavljati temelj za razvijanje i usvajanje praktičnih vještina. Studenti će također dobiti i sasvim praktične informacije o neprijevodnim aspektima prevoditeljskog posla te će se, kroz diskusije, upoznati s etičkim normama prevoditeljske djelatnosti, što će im omogućiti snalaženje, i adekvatno ponašanje, u profesionalnom prevoditeljskom miljeu.

Oblici provođenja nastave, način sudjelovanja polaznika u provedbi predmeta i način provjere znanja: 

Nastava se odvija 2 sata tjedno u prvom semestru. Obuhvaća predavanja praćena diskusijama te odlazak na skup na kojem je angažiran profesionalni prevoditelj. Polaznici su obavezni pohađati nastavu, uključivati se u diskusije te predati iscrpan pisani komentar autentične prijevodne situacije kojoj su svjedočili. Završna provjera znanja provodi se usmenim ispitom.
Popis literature potrebne za studij i polaganje ispita:

Jones, R. (1998) Conference Interpreting Explained, Manchester, UK: St. Jerome

(i hrvatsko izdanje – u tisku)
Popis literature koja se preporučuje kao dopunska:
AIIC, Practical Guide for Professional Interpreters, Geneva: AIIC 

Déjean Le Féal, K. (1995) Obrazložena metoda prevođenja, Zagreb 

DollerupC. & Lindegaard, A.,ur. (1994) Teaching Translation and Interpreting 2: Insights, 

Aims and Visions. Papers from the 2nd Language International Conference, Elsinore, 

4-6 June 1993, Amsterdam / Philadelphia: Benjamins 
Gilles, A. (2005) Note-taking for Consecutive Interpreting – A Short Course (Translation 

Practices Explained: vol. 8), St. Jerome
Mahmoodzadeh, K. (1992) „Consecutive Interpreting: its Principles and Techniques“ u: 


Dollerup, C. & Loddegaard, ur.

Matyssek, H. (1989) Handbuch der Notiyentechnik fuer Dolmetscher: ein Weg zur 

 sprachunabhängigen Notation, Heidelberg: J. Groos
Pöchhacker, F. – Shlesinger, M. (2002) The Interpreting Studies Reader, London / New York: 

Routledge
Rozan, J.F. (1956) La prise de notes en interprétation consécutive, Geneve
Wills, W. (1978) „Syntactic Anticipation in German-English Simultaneous Interpreting“ u: 

Gerver, D. -  H. Wallace Sinaiko, ur. Language Interpretation and Communication, 

New York / London: Plenum Press
Bodovna vrijednost predmeta određena u skladu s ECTS-om: 4 ECTS boda 
Način polaganja ispita:

Usmeno odgovaranje na problemska pitanja te komentiranje simuliranih prijevodnih situacija pred grupom kolega-studenata.
Način praćenja kvalitete i uspješnosti izvedbe predmeta:

Sugestije polaznika tijekom semestra te anonimna anketa po završetku kolegija
Naziv kolegija: Suvremeni hrvatski jezik
Nositelj: dr. sc. Anita Peti-Stantić, doc. 

Okvirni sadržaj predmeta: 

jezična djelatnost – jezik i govor; odnos jezika kao sustava i standardnoga jezika; elastična stabilnost standardnoga jezika; funkcije i funkcionalni stilovi standardnoga jezika; pravopis i pravogovor; jezik i stil, posebno sa stajališta leksika i sintakse; vrednote govorenog jezika

Razvijanje općih i specifičnih kompetencija: 

Studenti će se upoznati s pojmovima jezika i govora kao dijelova jezične djelatnosti te s temeljnim oblicima njihova ostvarivanja - slušanjem, govorenjem, čitanjem i pisanjem. Na predavanjima će biti izloženi osnovni pojmovi suvremene standardologije, dok će se na seminarima raspravljati o njihovoj primjeni na suvremeni hrvatski jezik i analizirati pojedine specifične probleme (npr. odnos stilski obilježenih i neobilježenih leksema, posuđenica i internacionalizama, slaganje glagolskih vremena, red riječi u rečenici i dr.). Studenti će prilikom rasprave osvijestiti svoju izvornogovorničku kompetenciju i na tekstovima naučiti uočavati pragmatične signale za odabir primjerenih pravogovornih i leksičkih normi suvremenog hrvatskog jezika u pojedinim prijevodnim situacijama. 

Oblici provođenja nastave, način sudjelovanja polaznika u provedbi predmeta i način provjere znanja: 

Nastava se realizira u 6 sati predavanja i 14 sati seminara (uvodno svaki sat predavanja prati sat seminara, a potom se do kraja nastavlja samo sa seminarima). Na seminarima se raspravlja o specifičnim jezičnim problemima. Polaznici su obavezni pohađati nastavu i uključivati se u raspravu. 

Popis literature potrebne za studij i polaganje ispita: 

Eugenija Barić i dr., Hrvatska gramatika, Školska knjiga, Zagreb 1995. 

Hrvatski jezični savjetnik, Institut za hrvatski jezik i jezikoslovlje, Pergamena, Školske novine, Zagreb 1999. 

Marina Kovačević, Lada Badurina, Raslojavanje jezične stvarnosti, Rijeka 2001.

Norme i normiranje hrvatskoga standardnoga jezika, priredio Marko Samardžija, Matica hrvatska, zagreb 1999. 

Popis literature koja se preporučuje kao dopunska: 

Josip Silić, Administrativni stil hrvatskoga standardnoga jezika u: Kolo 4/1996.

Dubravko Škiljan, Javni jezik, Izdanja Antibarbarus, Zagreb 2000.

Ivo Pranjković, Funkcionalni stilovi i sintaksa u: Nova hrvatska skladnja, Sveučilišna naklada, Zagreb 2001.

Jezik na križu – križ na jeziku, priredila Jelena Hekman, Matica hrvatska, Zagreb 2005. 

Bodovna vrijednost predmeta određena u skladu s ECTS-om: 

3 ECTS boda

Način polaganja ispita: 

Usmeno odgovaranje na problemska pitanja te jezično komentiranje govornih situacija (prijevodnih i neprijevodnih). 

Način praćenja kvalitete i uspješnosti izvedbe predmeta: 

Sugestije polaznika tijekom semestra te anonimna anketa po završetku kolegija
Naziv kolegija:  Govorna komunikacija

Nositelj:  dr. sc. Ivan Ivas, izv. prof.

Okvirni sadržaj predmeta: 

Ortoepija (pravogovor). Jezični standard u odnosu na jezični sustav i aktualni govor masovnih medija. Slojevitost standarda: klasični, prihvatljivi i prihvaćeni. Ortoepija (pravogovor) kao dio jezičnog standarda. Pravogovorne razine (slojevi jezika propisani ortoepijom): glasovi, prozodija riječi (naglasci i dužine) i rečenična prozodija. Problemi hrvatske ortoepije na razini izgovora (osobni i dijalektalni/lokalni otkloni u izgovoru konsonanata i vokala, glasovne promjene). Problemi hrvatske ortoepije na razini prozodije riječi. Izgovor stranih imena.u hrvatskom jeziku. Intonacijski oblici hrvatskog jezika. Intonacijska jedinica, njezini granični signali i jezgre (rečenični naglasci). Osnove prozodijske transkripcije. Uloga intonacije u obavijesnoj organizaciji rečenice i većih cjelina.

Ortofonija. Optimalna upotreba glasa i artikulacijskih organa u specifičnim uvjetima simultanog i konsekutivnog prevođenja. Vježbe za glas i izgovor.

Razvijanje općih i specifičnih kompetencija: 

Kolegij podiže govornu kompetenciju budućih prevoditelja, upućujući ih kako da na hrvatskome jeziku oblikuju poruku što jasniju primateljima. Upoznaju se s ortoepskim i ortofonskim aspektom govorne komunikacije te vježbom usvajaju preporučena načela 

(izgovor glasova te oblikovanje prozodije riječi i rečenične prozodije po hrvatskom pravogovoru; odgovarajuće obavijesno, stilsko i retoričko oblikovanje poruke prozodijskim sredstvima; izvedba poruke jasnim i ugodnim glasom i dobrom dikcijom).

Oblici provođenja nastave, način sudjelovanja polaznika u provedbi predmeta i način provjere znanja: 

Nastava se realizira kroz predavanja, seminare i vježbe.   

Popis literature potrebne za studij i polaganje ispita: 

Škarić, I. (1991). Fonetika hrvatskoga književnog jezika. U: Babić, Brozović, Pavešić, Škarić i Težak: Povijesni pregled, glasovi i oblici hrvatskoga književnog jezika; nacrti za gramatiku. Zagreb: HAZU i Globus.

Škarić, I. (1988) Problemi hrvatske ortoepije. U: U potrazi za izgubljenim govorom. Zagreb: Školska knjiga.

Vuletić, B. (1980) Gramatika govora. Zagreb: Grafički zavod Hrvatske.

Rječnici u kojima su označena prozodijska (naglasna) obilježja riječi hrvatskog jezika.

Popis literature koja se preporučuje kao dopunska: 

Relevantni članci iz domaće stručne periodike (časopisi Govor, Jezik, Suvremena lingvistika i Medijska istraživanja),

Bodovna vrijednost predmeta određena u skladu s ECTS-om: 

4 ECTS boda

Način polaganja ispita: usmeni ispit
Način praćenja kvalitete i uspješnosti izvedbe predmeta: 

Sugestije polaznika tijekom semestra te anonimna anketa po završetku kolegija.
Naziv kolegija: Pravni sustav Hrvatske u međunarodnom kontekstu
Nositelj kolegija: Prof. dr. sc. Alan Uzelac
Okvirni sadržaj predmeta:

Predmet izlaže temeljne pravne pojmove i institucije pravnoga poretka Republike Hrvatske, te postavlja osnove za razumijevanje uloge prava u društvenoj regulaciji, a posebno u procesu međunarodnih integracija. Temeljne odrednice ustavnoga i pravnog poretka prikazuju se u širem međunarodnom kontekstu, te se upozorava na njihova ishodišta u vrijednosnim opredjeljenjima prihvaćenima u međunarodnoj zajednici, u prvom redu na vrijednostima demokracije, vladavine prava, pravne države, podjele vlasti i nezavisnosti pravosuđa, na kojima počivaju utemeljujući akti OUN, EU i Vijeća Europe, kao i drugih međunarodnih organizacija kojima Hrvatska pripada.

Osnovne tematske sastavnice predmeta uključuju sljedeće jedinice:

· Ustav kao okvir državne zajednice (načelo ustavnosti i zakonitosti; sustav i hijerarhija pravnih akata, proces donošenja ustava i zakona, ljudska prava kao ustavna prava);

· Podjela vlasti i njene implikacije (određenje zakonodavne, izvršne i sudbena vlasti; ustanove kroz koje pojedine grane vlasti obavljaju svoje funkcije) 

· Zaštita ljudskih prava u nacionalnom i međunarodnom kontekstu (određenje ljudskih prava; konvencije o zaštiti ljudskih prava; mehanizmi zaštite na nacionalnoj razini – ustavna tužba; mehanizmi zaštite na međunarodnoj razini – postupak pred Europskim sudom za ljudska prava)

· Temeljne pravne institucije: zakonodavna i izvršna vlast i unutrašnja organizacija (u Hrvatskoj i izabranim međunarodnim organizacijama – EU, UN, Vijeće Europe)

· Provođenje prava u djelo: državno pravosuđe i privatne metode rješavanja sporova (sudovi i njihove vrste; domaći i međunarodni sudovi; druga nacionalna pravosudna tijela i službe; sustavi implementacije međunarodnih ugovora; arbitraža, medijacija i alternativno rješavanje sporova)

· Temeljne pravne discipline (javno i privatno pravo; materijalno i procesno pravo; građansko, kazneno i upravno pravo)

· Pravni odnosi sudionika građanskog društva (ugovori, izvanugovorna odgovornost).

Razvijanje općih i specifičnih kompetencija:

Prevoditelji koji se bave simultanim ili konsekutivnim usmenim prevođenjem često se susreću s pravnim temama, bilo kao osnovnim predmetom razgovora ili u okviru drugih tema gdje se pravna pitanja incidentalno pojavljuju. Za uspješno prevođenje i snalaženje u takvim situacijama od ključne je važnosti da prevoditelj razumije temu razgovora i da za većinu korištenih pojmova znade pronaći njihove funkcionalne ekvivalente na hrvatskom ili stranom jeziku. Tijekom bilateralnih susreta, kao i u okviru međunarodnih organizacija, prilično se često pojavljuje potreba da domaći predstavnici opisuju pravne institucije i poredak Hrvatske, kako bi ih strani sugovornici evaluirali i komparirali sa svojim iskustvima. U okviru globalnoga trenda harmonizacije i unifikacije pravnih i političkih institucija ključnu ulogu igraju temeljni pojmovi i temeljne demokratske i pravne vrijednosti, kao i odgovarajuće institucionalne i konceptualne strukture u kojima se one realiziraju. Ovaj predmet trebao bi omogućiti usmenim prevoditeljima da se brzo snađu u takvim komparativnim situacijama, da izbjegnu pad u doslovnost i mehaničko prevođenje, te da razumijevajući kontekst svojim prijevodom približe bit razgovora sugovornicima.
Oblici provođenja nastave, način sudjelovanja polaznika u provedbi predmeta i način provjere znanja:

Nastava se odvija kroz predavanja i diskusije. Očekuje se aktivno sudjelovanje u radu, na kojem se temelji provjera i evaluacija dosegnute razine spoznaja. Studenti su dužni napisati dva kraća stručna rada ili riješiti istraživačke zadatke. Na kraju kolegija polaže se ispit.
Popis literature:

· CEPEJ - European Judicial Systems 2002: Facts and figures, Strasbourg, 2005. (www.coe.int/cepej)

· Praksa Europskog suda za ljudska prava, http://www.echr.coe.int (HUDOC); http://www.vlada.hr (Strasbourg)

· Uzelac, A., Croatia – Legal System, Legal Systems of the World: A Political, Social, and Cultural Encyclopedia (B. Kritzer, ed.), 2002, Vol. I, str. 389-395
· Uzelac, A., Vladavina prava i pravosudni sustav: sporost pravosuđa kao prepreka pridruživanju, u: Ott, K. (ur.), Pridruživanje Hrvatske Europskoj uniji: Izazovi institucionalnih prilagodbi, Zagreb, Zagreb, 2004, str. 99-123

· Uzelac, A., Hrvatsko pravosuđe u devedesetima: od državne nezavisnosti do institucionalne krize, Politička misao, 38/2:2001, str. 3-41

· Uzelac, A. Europsko sudstvo: između birokratske organizacije i korporativne svijesti, Zbornik Pravnog fakulteta u Zagrebu, 43

· izabrane literaturne jedinice vezane uz pojedine tematske cjeline (zbog obimnosti predmeta,  uz osnovne teme svake godine naglasak bi se stavio na drugu tematsku cjelinu)

· izvaci iz zakonskih tekstova

Bodovna vrijednost predmeta određena u skladu s ECTS-om:

4 ECTS boda

Način provjere znanja

pismeni ispit
Način praćenja kvalitete i uspješnosti izvedbe predmeta
Sugestije polaznika tijekom semestra te anonimna anketa po završetku kolegija.
Naziv kolegija:  Hrvatsko gospodarstvo u međunarodnom kontekstu 
Nositelj kolegija:  dr.sc. Ivo Bićanić, red. prof.
Okvirni sadržaj predmeta: 

Kolegij sadrži slijedeće nastavne cjeline koje bi se obradile u 10 dvosatnih predavanja:

1. Dugoročni rast Hrvatske: dugoročna stopa rasta, promjene ekonomske strukture, demografske promjene, proizvodnost i efikasnost faktora proizvodnje, strukturne deformacije generirane socijalističkim razvojem, poljoprivreda i ruralni razvoj

2. Transformacija: razgradnja socijalističkog naslijeđa i izgradnja kapitalističkog gospodarstva, unutarnja i vanjska liberalizacija , privatizacija, efikasnost državnog i privatnog upravljanja tvrtkama, transformacijska kriza, Washingtonski konsenzus

3. Ekonomska politika i stabilnost: inflacija i stabilnost cijena, tečajni režim, fiskalna i monetarna politika, industrijska politika, uzročne veze makroekonomske stabilnosti i drugih gospodarskih tokova, 

4. Tržišne strukture u Hrvatskoj: funkcija cilja, 'savršena konkurencija' kao 'benchmark', rente i kvazi-rente, tržišne deformacije i neuspjesi, intervencija i regulacija, mala i srednja poduzeća, korporativno upravljanje

5. Bilanca plaćanja: knjigovodstvo ekonomskih odnosa sa inozemstvom, bilanca plaćanja Hrvatske, 'dva deficita', nominalni i realni tečaj, 

6. Međunarodni tokovi roba i usluga: bilanca plaćanja i trgovinska bilanca, odrednice uvoza i izvoza, strana ulaganja, turizam i vanjska razmjena, troškovi autarhije, politika tečaja uvjetima integracije, malo otvoreno gospodarstvo

7. Ekonomska integracija: ekonomska suverenost i integracija, nominalna i realna konvergencija, Maastrichtski kriteriji, uvjeti ulaska, regionalne nejednakosti u EU, konkurentnosti tvrtki, seljivost roba, rada i kapitala, prostorna koncentracija

8. Međunarodne ekonomske institucije: Međunarodni monetarni fond, Svjetska banka, ekonomska uvjetovanost, Washingtonski konsenzus, WTO i uvjeti međunarodne razmjene, odnosi Hrvatske i MMF-a i Svjetske banke

9. Hrvatska u globalnom gospodarstvu: razvoj globalizacije, uzroci i osobine sadašnje globalizacije, Hrvatska u svjetskom gospodarstvu, prednosti i strahovi globalizacije, otvorenost i prednosti međunarodne razmjene

10. Projekcije gospodarskog razvoja u srednjem roku: scenariji dugoročnog rasta, ekonomska suverenost i ekonomske integracije, faktori rasta, ograničenja srednjeg roka i kratkog roka

Razvijanje općih i specifičnih kompetencija:
Kolegij daje studentu osnovna znanja o ključnim gospodarskim tokovima Hrvatske te o  osnovnim ekonomskim problemima međunarodnog karaktera, uključujući i znanje o financijskim institucijama Europske unije i ostalim međunarodnim organizacijama i o  njihovoj ekonomiji. Gradivo je prezentirano na način koji studentima omogućuje razumijevanje osnovnih osobina gospodarskog sustava, stvarajući temelj za daljnje usavršavanje studenata u skladu s  potrebama budućeg posla. 

Oblici provođenja nastave, način sudjelovanja polaznika u provedbi predmeta i način provjere znanja: 

Nastava se odvija tokom 10 dvosatnih predavanja. Polaznici su obavezni pohađati nastavu. Tokom nastave izrađuju se dva eseja a na kraju semestra polaže se pismeni ispit.
Popis literature potrebne za studij i polaganje ispita:

(naknadno)

Popis literature koja se preporučuje kao dopunska:

(naknadno)

Bodovna vrijednost svakog predmeta određena u skladu s ECTS-om: 4 ECTS 
Način polaganja ispita:
Dva eseja  i pismeni ispit na kraju semestra

Način praćenja kvalitete i uspješnosti izvedbe predmeta:

Sugestije polaznika tijekom semestra te anonimna anketa po završetku kolegija.

Naziv kolegija:  Europska Unija i njezine institucije 

Nositelj kolegija:  dr. sc. Maja Bratanić, red. prof.
Okvirni sadržaj kolegija:
U ovom će se kolegiju obraditi problematika europskih integracija i institucija s osobitim obzirom na prevođenje. Glavne teme kolegija bit će: povijest europskih integracija i razvoj europskih institucija, zajedničke politike i aktivnosti EU, višejezičnost i uloga prevođenja u EU, nazivi europskih ustanova i institucija i njihovo prevođenje na hrvatski jezik, prevoditeljski problemi na razini sadržaja, pojmova, naziva i terminoloških sustava te upoznavanje s tipičnim oblicima dokumenata i akata. Polaznici će se upoznati i s ustrojstvom prevoditeljske službe EU, njezinim načinom rada i funkcioniranja, prevoditeljskim alatima i priručnicima te službe, njezinim bazama podataka i glosarima. U okviru kolegija predviđeno je  gostovanje stručnjaka iz MVPEI.
Razvijanje općih i posebnih kompetencija:

Studenti stječu znanja o EU i njezinim institucijama, izuzetno relevantnima u praksi konferencijskih prevoditelja - kao tema, kao referentna pozadina i kao radni kontekst. Posreduje se znanje o EU iz sve te tri perspektive.

Oblici provođenja nastave, način sudjelovanja polaznika u provedbi predmeta i način provjere znanja: 

Nastava se realizira kroz predavanja i seminare. Polaznici na svom radnom stranom jeziku  pišu kraći seminarski rad tematski povezan sa sadržajem kolegija.
Popis literature potrebne za studij i polaganje ispita: 

Bainbridge, T. (1998) The penguin Companion to the European Union, Penguin.

Fontaine, P. (2003) Europe in 12 lessons , European Commission
Samardžija, V. (1994) Europska unija i Hrvatska, Zagreb.

Popis literature koja se preporučuje kao dopunska:
Bratanić, M. (2000) Pojmovnik EUROVOC, Zagreb.

Cosmai, D. (2003) Tradurre per l’Unione europea, Editore Ulrico, Hoepli, Milano
Wagner. E, S. Bech & J. M. Martinez (2002) Translating for the European Institutions,  St. Jerome Publishing, Manchester,   (http://www.stjerome.co.uk/practices/wagner.html)

Key facts and figures  about the European Union (2004), European Commission
Plan integracijskih aktivnosti Republike Hrvatske (2000), Vlada RH, Zagreb

Bodovna vrijednost predmeta određena u skladu s ECTS-om:

3 ECTS boda

Način provjere znanja

pismeni ispit

Način praćenja kvalitete i uspješnosti izvedbe predmeta
Sugestije polaznika tijekom semestra te anonimna anketa po završetku kolegija
Naziv kolegija: Prevoditelj i računalo 
Nositelj kolegija: dr.sc. Marko Tadić, izv. prof.

Okvirni sadržaj kolegija:
Kolegij Prevoditelj i računalo ima za cilj upoznati polaznike studija s osnovnim dostignućima s područja računalne lingvistike s posebnim osvrtom na one jezične resurse i alate koji se koriste u postupku prevođenja. Na području jezičnih resursa ponajprije je riječ o digitalno pohranjenim i pretraživim rječnicima i leksičkim bazama podataka koji umnogome olakšavaju prevoditeljski rad kao i računalno pretraživim korpusima koji dopuštaju uvid u jezičnu porabu kad to rječnici ne mogu u potpunosti osigurati. Osobit naglasak bit će stavljen na paralelne korpuse, postupak njihova sravnjivanja (alignment) i njihovu uporabu koja, u konačnici, rezultira prijevodnom memorijom (translation memory). Na području jezičnih alata polaznici će se upoznati s alatima za pronalaženje termina u tekstovima, pomagalima za strojno potpomognuto prevođenje (machine aided translation) kao što su prijevodne memorije i, na kraju, s barem jednim (komercijalnim) sustavom za strojno prevođenje (machine translation). Osobit će se naglasak staviti i na do sada razvijene sustave za strojno prevođenje govora (speech-to-speech machine translation). 
Razvijanje općih i posebnih kompetencija:

Upoznavanje i navikavanje na primjenu elektronskih jezičnih resursa i alata, koji su neophodni za profesionalnu praksu konferencijskih prevoditelja (u pripremi za skup tj. pojedini prevoditeljski angažman, u stalnom usavršavanju i podizanju jezične i prijevodne kompetencije, u organizaciji prevoditeljske prakse).

Oblici provođenja nastave, način sudjelovanja polaznika u provedbi predmeta i način provjere znanja: 

Nastava se realizira kroz predavanja (10 sati) i vježbe (10 sati rada s računalima). Polaznici su dužni pohađati nastavu te ispunjavanjem manjih radnih zadataka potvrditi svoju upoznatost s pojedinim jezičnim resursom ili alatom.
Popis literature potrebne za studij i polaganje ispita: 

McEnery, Tony & Wilson, Andrew: Corpus Linguistics, EUP 22001. (odabrana poglavlja)

Sager, Juan C.: Language Engineering and Translation, Benjamins 2000.

Tadić, Marko: Jezične tehnologije i hrvatski jezik, Exlibris 2003.

Popis literature koja se preporučuje kao dopunska:
Atkins, B.T.S.–Zampolli, A., ur. (1994) Automating the Lexicon, Oxford University Press 

 (odabrani članci)

EAMT (European Association for Machine Translation) Archive, (http://www.eamt.org/archive)

Hutchins, John W. (ured.): Early Years of Machine Translation, EUP, 2000. (za povijesni 
pregled MT-a)                   
Ooi, B. Y.: Computer Corpus Lexicography, EUP 1998. (odabrana poglavlja).
Bodovna vrijednost predmeta određena u skladu s ECTS-om: 3 ECTS boda

Način provjere znanja: pismeni ispit

Način praćenja kvalitete i uspješnosti izvedbe predmeta
Sugestije polaznika tijekom semestra te anonimna anketa po završetku kolegija
Naziv kolegija:  Vježbe konsekutivnog prevođenja 
Kolegij se izvodi zasebno za svaku polaznikovu jezičnu kombinaciju. 
Studenti s kombinacijom A + C1 + C2 pohađaju 90 sati vježbi s nastavnikom za par C1 ( A i 90 sati vježbi s nastavnikom za par C2 ( A. Uz to studenti rade u grupi bez nastavnika, po 75 sati za svaki jezični par.
Studenti s kombinacijom A + B + C pohađaju ukupno 270 sati vježbi s nastavnikom: 90 sati za par B ( A, 90 sati za par C ( A i 90 sati za par A ( B. Studenti su dužni provesti i 60 sati vježbi (po 20 sati za svaki svoj jezični par) radeći u grupi, bez prisutnosti nastavnika.
Nositelji kolegija: doc.dr. Goranka Antunović


        prof. dr. Vladimir Ivir
Nastavu izvodi voditelj vježbi za pojedini jezik.
Okvirni sadržaj kolegija: 
pripremne vježbe za usmeno prevođenje općenito te pripremne vježbe za konsekutivno prevođenje (vježbe pamćenja, vježbe analize teksta, vježbe sažimanja, vježbe strukturiranja teksta, vježbe javnog nastupa); konsekutivno prevođenje bez bilježaka; vježbe vođenja bilješki; konsekutivno prevođenje s bilješkama; načini pojedinačne i grupne pripreme za rad.
Za vježbe se koriste tekstovi sve veće složenosti (jezične, kontekstualne) i sve dužeg trajanja (u završnoj fazi 10-15 minuta). Pri izboru se vodi računa o tematskoj i stilskoj raznolikosti tekstova te mogućnosti savladavanja važnih termina pojedinih područja čestih u prevoditeljskoj praksi. 
U radu sa studentima s B-jezikom poklanja se pažnja aktivnoj jezičnoj kompetenciji, u manjoj mjeri provođenjem vježbi na satu, u većoj savjetovanjem i preporukama studentima za samostalan rad.
Razvijanje općih i specifičnih kompetencija: 
Tijekom kolegija neprestano se radi na podizanju prijevodne i komunikacijske, a manje izravno i jezične  kompetencije studenata. Razvijaju se vještine i sposobnosti neophodne za realizaciju konsekutivnog prijevoda. Studenti razvijaju tehniku vođenja bilješki te se osposobljuju za obavljanje konsekutivnog prijevoda, s ciljem dosizanja razine neophodne za polaganje završnog ispita odnosno razine primjerene za profesionalnog prevoditelja – početnika.
Oblici provođenja nastave, način sudjelovanja polaznika u provedbi predmeta i način provjere znanja: 
Nastava se izvodi kroz grupne vježbe, u kojima studenti preuzimaju različite uloge karakteristične za autentične prijevodne situacije. Studenti obavezno pohađaju nastavu i provode vježbe na način koji doprinosi stručnom razvoju njih samih i ostalih kolega u grupi. Studenti su dužni sudjelovati i u nastavi koju pojedine grupe provode samostalno, prema preporukama i uputama nastavnika, ali bez njegove neposredne uključenosti.
Popis osnovne i dopunske literature:
Kao za kolegij Metodologija usmenog prevođenja.
Bodovna vrijednost predmeta određena u skladu s ECTS-om:   
14 ECTS bodova (7 u prvom i 7 u drugom semestru)
Način polaganja ispita:
Dva usmena praktična ispita za svaki kandidatov jezični par. Prvi se ispit polaže pred povjerenstvom na kraju I. semestra (uvjet za upis studenta u  II. semestar). Drugi, završni ispit, polaže se pred povjerenstvom po završetku nastave (v. III.9.) 
Način praćenja kvalitete i uspješnosti izvedbe predmeta:

Sugestije polaznika tijekom semestra te anonimna anketa po završetku kolegija
Naziv kolegija:  Vježbe simultanog prevođenja 

Kolegij se izvodi zasebno za svaku polaznikovu jezičnu kombinaciju. 

Studenti s kombinacijom A + C1 + C2 pohađaju 90 sati vježbi s nastavnikom za par C1 ( A i 90 sati vježbi s nastavnikom za par C2 ( A. Uz to studenti rade u grupi bez nastavnika, po 75 sati za svaki jezični par.

Studenti s kombinacijom A + B + C pohađaju ukupno 270 sati vježbi s nastavnikom: 90 sati za par B ( A, 90 sati za par C ( A i 90 sati za par A ( B. Studenti su dužni provesti i 60 sati vježbi (po 20 sati za svaki svoj jezični par) radeći u grupi, bez prisutnosti nastavnika
Nositelj kolegija: 
prof. dr. Vladimir Ivir




doc.dr. Goranka Antunović
Nastavu izvodi voditelj vježbi za pojedini jezik.
Okvirni sadržaj kolegija: 

pripremne vježbe za simultano prevođenje, vježbe razdvajanja pažnje, predviđanja i dr.; vježbe simultanog prevođenja govora sve veće jezične i situacijske kompleksnosti, vježbe prevođenja a prima vista; timski rad; prilagodba prijevoda za 'pružanje releja'; 
Studenti prevode sve duže govore (sve do 20-25 minuta), koje odlikuje tematska i stilska  raznolikost. Omogućava se savladavanja važnih termina pojedinih područja čestih u prevoditeljskoj praksi. 

U radu sa studentima s B-jezikom poklanja se pažnja aktivnoj jezičnoj kompetenciji, u manjoj mjeri vježbama na satu, u većoj savjetovanjem i preporukama studentima za samostalan rad. 

Razvijanje općih i specifičnih kompetencija: 
Studenti razvijaju svoju jezičnu, prijevodnu i komunikacijsku kompetenciju; usvajaju i uvježbavaju metodu simultanog prevođenja, navikavaju se na različite tekstualne i kontekstualne okolnosti, karakteristične za praksu konferencijskih prevoditelja; upoznaju se s načelima rada u ekipi.
Oblici provođenja nastave, način sudjelovanja polaznika u provedbi predmeta i način provjere znanja: 

Nastava se izvodi kroz grupne vježbe, u kojima su studenti dužni sudjelovati i to na način koji doprinosi stručnom razvoju njih samih i ostalih kolega u grupi. Studenti su dužni  sudjelovati i u nastavi koju pojedine grupe provode samostalno, prema preporukama i uputama nastavnika, ali bez njegove neposredne uključenosti.

U drugom se semestru organizira i simulirana konferencija, u okviru koje se pokušava pokriti što veći broj situacija karakterističnih za autentične situacije u praksi.
Popis osnovne i dopunske literature:

Kao za kolegij Metodologija usmenog prevođenja.

Bodovna vrijednost predmeta određena u skladu s ECTS-om:   

14 ECTS bodova (7 u prvom i 7 u drugom semestru)
Način polaganja ispita:

Dva usmena praktična ispita za svaki kandidatov jezični par. Prvi se ispit polaže pred povjerenstvom na kraju I. semestra (uvjet za upis studenta u  II. semestar). Drugi, završni ispit, polaže se pred povjerenstvom po završetku nastave (v. III.9.) 
Način praćenja kvalitete i uspješnosti izvedbe predmeta:

Sugestije polaznika tijekom semestra te anonimna anketa po završetku kolegija
Naziv kolegija:  Kulturološki aspekti verbalne i neverbalne komunikacije
Nositelj:  dr. sc. Ivan Ivas, izv. prof.

(dio nastave izvode nastavnici za pojedine jezike)

Okvirni sadržaj predmeta: 

Određenje verbalne (kao jezične), neverbalne (kao nejezične) i koverbalne (kao uzjezične) komunikacije. Pregled raznih pokušaja klasifikacije znakova (komunikacijskih kanala ili sustava). Sličnosti i razlike između životinjske i ljudske komunikacije. Neverbalni temelji govora (u govornoj filogenezi ontogenezi i aktogenezi). Primjene vještina poznavanja neverbalnih znakova u raznim vrstama komunikacijskih vještina (dijagnostički i terapijski razgovor te druge vrste vođenih razgovora, razni oblici javne komunikacije – izravne i posredovane masovnim medijima, govorno prevođenje). Neverbalni i koverbalni kanali važni za govorno komuniciranje: glas (prozodija, boja glasa, izgovor), pogled, izrazi lica, gesta, držanje, izgled. Korelacije verbalnih, koverbalnih i neverbalnih znakova u razumijevanju i proizvodnji govora na fonološkoj i semantičkoj razini te u organiziranju teksta i reguliranju razgovorne interakcije. Kulturalne posebnosti u govornom (verbalnom i neverbalnom) komuniciranju – dijakronijske i sinkronijske. Žanrovski, stilistički i retorički aspekti neverbalnog i koverbalnog dijela govorne komunikacije. Obilježja komuniciranja posredovanog (i uvjetovanog) medijima.
Razvijanje općih i specifičnih kompetencija: 

Budućim se prevoditeljima usmjerava pozornost na granično područje (i odnose) verbalnog (jezičnog) i neverbalnog (nejezičnog) u govoru te se osvještava njegova važnost za govornu komunikaciju. Upoznaje ih se s  kulturno univerzalnim i kulturno specifičnim neverbalnim i koverbalnim znakovima u govornoj komunikaciji kako bi što točnije mogli interpretirati poruku u polaznom jeziku i uobličiti je u ciljnom jeziku.

Oblici provođenja nastave, način sudjelovanja polaznika u provedbi predmeta i način provjere znanja: 

Nastava se realizira kroz predavanja, seminare i vježbe.   

Popis literature potrebne za studij i polaganje ispita: 

Argyle, M. (1988) Bodily Communication. London, New York: Methuen & Co.

Morris, D., Govor tijela. Zagreb: August Cesarec
Morris, D. (1979) Otkrivanje čoveka kroz geste i ponašanje: Beograd: Jugoslavija
Popis literature koja se preporučuje kao dopunska: 

Akišina A., Kano, H. (1980). Slovar' russkih žestov i mimiki. Tokio: Nauka.

Axtell, R. E. (1998). Gestures: The Do's and Taboos of Body Language Around the World. 
New York: John Wiley & Sons.                                        
Armstrong, D.F., Stokoe, W.C., Wilcox, S.E. (1970). Gesture and the Nature of Language. 
Cambridge: Cambridge University Press, 1995.

Baron Stark, P. Nonverbal Negotiation Skills. http://www.everyonenegotiates.com/

Birdwhistell. R.: Kinessics and Context; Essays on Body-Motion Communication. Penguin 
books.

Bremmer & Roodenbury (ur) (1991). A Cultural History of Gestures. From Antiquity to the 
Present Day. Ithaca NY: Cornell University Press.

Bull, E.P. (1987). Posture and Gesture. Oxford: Pergamon Press.

Calbris, G. Porcher, L. (1989). Geste et Communication. Paris: Hatier.

Collett, P.(2003). The Book of Tells How to Read Peoples' Minds from their Actions. London: 
Doubleday.
Darwin, C. (1998). The Expression of the Emotions in Man and Animals. New York: Oxford 
University Press.

Feyereisen, P., de Lannoy, J-D. (1991). Gestures and Speech; Psychological Investigation. 
Cambridge: Cambridge University Press

Goffman, E. (1966) Bahavior in Public Places; Notes on the Social Organization of 
Gatherings. New York: The Free Press.

Grigor'eva, S. A; Grigor'ev, N. V.; Krejdlin, G. E. (2001). Slovar' jazyka russkih žestov. 
Moskva – Vena: Jazyki russkoj kul'tury, Wiener Slawistischer Almanach.

Harrison, R.P. (1974). Beyond Words: An Introduction to Nonverbal Communication. 
Englewood Clifs, New Yersey: Prenice Hall Inc.

Hartley, P. (1993). Interpersonal Communication. London, New Yorl: Routledge.

Herring, R.D. (1990). „Nonverbal Communication: A Necessary Component of Cross-cultural 
Counseling“, Journal of Multicultural Counseling & Developement, Vol. 18, No. 4.
Ivas, I. „Pokušaj klasifikacije gestovnih metafora prema iskustvenim područjima“, Govor, 
VIII/IX, 1-2, str. 113-135.

Jarząbek, K. (1994). Gestykulcja i mimika. Słownik. Katowice: Śląsk.

Kellerman, S. (1992). „'I see What You Mean': The Role of Kinesic Beahaviour in Listening 
and Implications for Foreign and Second Language Learning“. Applied Lingustics, 
Vol. 13, No.3, 239-258.
Laver, J.: The Gift of Speech; Papers in the Analysis of Speech and Voice, Edinburgh: 
Edinburgh University Press, 1991.

McNeill, D. (1992) Hand and Mind: What Gestures reveal about Thought. Chicago: 
University of Chicago Press.

McNeill, D. (ur) (2000) Language and gesture. Cambridge University Press.

Mehrabian, A. (1972). Nonverbal Communication. Chicago, New York: Aldine-Altherton.

Neill, S. (1994). Neverbalna komunikacija u razredu. Zagreb: Educa.

Pansini, M. (1990) „Jezik geste u gramatici prostora“, Govor, VII, 2,str. 102-119.

Papoušek, H., Jurgens, U., Papoušek, M. (ur) (1992). Nonverbal vocal communication; 
Comparative and developmental approaches.) Cambridge: Cambridge U.P.

Petrili, S. i Ponzio, A.(2002). Thomas Sebeok i znakovi života. Zagreb: Jesenski i Turk.

Ting-Toomey, S. (1999). Communicating Across Cultures. New York, London: Guilford 
Press.

Volos, R. (1995). Ruska neverbalna komunikacija. Zagreb: HFD.

Žikić, B. (2002). Antropologija gesta I (Pristupi) i II (Savremeno društvo). Beograd: Srpski 
genealoški centar.

Bodovna vrijednost predmeta određena u skladu s ECTS-om: 

3 ECTS boda

Način polaganja ispita: usmeni ispit

Način praćenja kvalitete i uspješnosti izvedbe predmeta: 

Sugestije polaznika tijekom semestra te anonimna anketa po završetku kolegija.

III.3.  Struktura studija, ritam studiranja i obaveze polaznika 

Studij se realizira tijekom dva semestra, uz svakodnevnu obaveznu nastavu. U praktičnom dijelu (vježbe konsekutivnog i vježbe simultanog prevođenja) studenti osim obavezne nastave s nastavnikom, grupno ostvaruju i samostalnu obaveznu nastavu (prema uputama nastavnika, ali bez nastavnikove nazočnosti). Studenti imaju pravo i povećati broj sati samostalnog rada, vježbajući uz pomoć fakultetske opreme u vrijeme kada se ona ne koristi za izvođenje nastave. Taj dodatni rad ne donosi ECTS-bodove.
Vježbe konsekutivnog i Vježbe simultanog prevođenja odvijaju se u oba semestra, dok su svi ostali kolegiji vezani ili uz prvi ili uz drugi semestar studija.

Na kraju prvog semestra polaže se ispit iz konsekutivnog i simultanog prevođenja, koji kvalificira polaznika za nastavak studija. Osim tog praktičnog ispita (usmeno prevođenje u jezičnim kombinacijama koje polaznik studira), polaznik je dužan položiti odnosno ispuniti sve propisane obaveze u barem jednom od dva teoretska kolegija posvećena prevođenju. 

Kako bi završio studij, student je dužan sakupiti sve ECTS-bodove predviđene programom (ukupno 60), što znači ispuniti sve obaveze propisane za svaki pojedini kolegij i opisane u okviru točke III.2.
III.4.  Popis predmeta, modula i drugih dijelova programa koje polaznik može izabrati s drugih poslijediplomskih studija     

Studenti nemaju obavezu pohađanja kolegija iz drugih poslijediplomskih studija, no preporuča im se i neuvjetovano omogućuje pohađanje bilo kojeg teoretskog kolegija u okviru Poslijediplomskog stručnog prevoditeljskog studija na Filozofskom fakultetu. 

U skladu s interesima studenata pokušat će se omogućiti i pohađanje bilo kojeg drugog kolegija iz ponude Filozofskog fakulteta i drugih fakulteta Zagrebačkog sveučilišta, ukoliko 
se sadržaj izabranog kolegija može smatrati relevantnim za obrazovanje budućeg konferencijskog prevoditelja. 
III.5.  Kriteriji i uvjeti prijenosa ECTS bodova
Namjerava se uspostaviti suradnja s pojedinim drugim institucijama koje izvode studij konferencijskog prevođenja, u prvom redu s onima s kojima Filozofski fakultet već surađuje u okviru programa TEMPUS, koja bi omogućila prijenos ECTS bodova prema dogovorenim načelima. 
III.6.  Popis predmeta i/ili modula koji se mogu izvoditi na stranom jeziku 
Na stranom se jeziku, u kombinaciji s hrvatskim, izvodi nastava u kolegijima Vježbe konsekutivnog i Vježbe simultanog prevođenja (jezik određuje jezična kombinacija pojedinog studenta). Ostali se kolegiji u pravilu izvode na hrvatskom jeziku, osim predavanja gostujućih predavača. 

III.7.  Uvjeti pod kojima studenti koji su prekinuli studij ili su izgubili pravo studiranja u jednom studijskom programu mogu nastaviti studij 

Studenti koji ne uspiju položiti završni praktični ispit imaju pravo, nakon što su položili sve ostale ispite, još jednom polagati završni ispit sa sljedećom generacijom studenata.

III.8.  Uvjeti pod kojima polaznik stječe pravo na potvrdu (certifikat) o apsolviranom  dijelu studijskog programa, kao dijelu cjeloživotnog obrazovanja 
Student koji ispuni uvjete za upis u drugi semestar može dobiti potvrdu o završenim kolegijima i ostvarenom broju ECTS-bodova, uz jasnu napomenu da se radi o I. semestru dvosemestralnog studija te uz navođenje broja sati obuhvaćenih vježbama u prvom semestru. 
III.9.  Način završetka studija te postupak ocjene i obrane završnog rada 
Student završava studij kada ispuni sve obaveze i položi sve propisane ispite, uključujući i završni praktični ispit. Završni se ispit polaže pred povjerenstvom, a obuhvaća konsekutivni (8-10 minuta) i simultani (15-18 minuta) prijevod za svaku od kandidatovih jezičnih kombinacija. Nije predviđeno pisanje završnog rada. 
III.10.  Maksimalna duljina razdoblja od početka do završetka studiranja 
Student pohađa nastavu tijekom jedne akademske godine. Polaganje ispita moguće je u rokovima za generaciju kojoj student pripada te u rokovima za narednu generaciju.
IV.  UVJETI  IZVOĐENJA  STUDIJA

IV.1.  Mjesta realizacije studijskog programa
Nastava na stručnom poslijediplomskom studiju konferencijskog prevođenja održavat će se na Filozofskom fakultetu u Zagrebu, uz studijske posjete prema potrebama pojedinih kolegija.

IV.2.  Podaci o prostoru i opremi za izvođenje studija

Nastava će se održavati u razredima i dvoranama Filozofskog fakulteta, uz mogućnost upotrebe grafoskopa, videa, LCD projektora, priključka na Internet i dr. Vježbe simultanog prevođenja održavat će se u kabinetu na Filozofskom fakultetu koji je u sklopu Tempus projekta za studij prevođenja u Republici Hrvatskoj opremljen sustavom za konferencijsko prevođenje (kabinama, mikrofonima, sustavom za prijenos…), uključujući i računalo s programom za računalnu podršku praktične nastave simultanog prevođenja. Kolegij Prevoditelj i računalo provodit će se u kabinetu Filozofskog fakulteta s internom mrežom s mogućnošću pristupa Internetu. 
IV.3.  Imena nastavnika i broj suradnika koji će sudjelovati u izvođenju programa pri pokretanju studija 

Predavači teoretskih kolegija:

prof. dr. Ivo Bićanić 

prof. dr. Marija (Maja) Bratanić

prof. dr. Ivan Ivas

prof. dr. Vladimir Ivir 
prof. dr. Marko Tadić

prof. dr. Alan Uzelac

doc. dr. Goranka Antunović

doc. dr. Anita Peti-Stantić 

Voditelji vježbi usmenog prevođenja:

mr.sc. Vera Andrassy (članica Hrvatskog društva konferencijskih prevoditelja)  
Vesna Ivančević (članica Hrvatskog društva konferencijskih prevoditelja) 
mr.sc. Jagoda Lukavac (članica Hrvatskog društva konferencijskih prevoditelja) 

mr.sc. Marija Marušić (članica Hrvatskog društva konferencijskih prevoditelja)

prof.dr. Jelica Vidan (članica Hrvatskog društva konferencijskih prevoditelja) 

dr.sc. Nataša Vidmarović (članica Hrvatskog društva konferencijskih prevoditelja) 
te, prema potrebi, drugi suradnici s višegodišnjim iskustvom konferencijskog prevođenja.
IV.4.  Podaci o angažiranim nastavnicima - životopisi
IVAN BIĆANIĆ 

POSLOVNA ADRESA:
Ekonomski fakultet Sveučilišta u Zagrebu
Trg J.F.Kennedyja 6, 10 000 Zagreb, Hrvatska
Tel: x385-(0)1-238-2184, messages x385-(0)1-238-3133
Fax: x385-(0)1-233-5633
E-mail: iva.bicanic@zg.tel.hr
KUĆNA ADRESA:
Vukomerić-Galovići
10418 Dubranec, Hrvatska
Tel/Fax: x385-(0)1-6267-311
E-mail: iva.bicanic@zg.tel.hr
DATUM ROĐENJA:
9. veljače 1951, Zagreb, Hrvatska
OBRAZOVANJE
Doktorat društvenih znanosti područja ekonomije, Sveučilište u Zagrebu, 1983
Master of Philosophy in Economics, Oxford University, 1976
Diplomirani ekonomist Ekonomski fakultet Sveučilišta u Zagrebu, 1974

SADAŠNJE NASTAVNE OBAVEZE:

Ekonomski fakultet Sveučilišta u Zagrebu
sada-4/1998 redoviti profesor MaKroeKonomike i Gospodarstva Hrvatske
Central European University, Budapest
sada-6/1996 Recurent visiting professor of Economics
TEKUĆI ZNANSTVENI PROJEKTI
Agenda for Civil Society in South East Europe (Center for Policy Studies CEU, budapest and Blue Bird)
The History of  money and Banking in Croatia during the 20th century
Global Development Network, a World Bank project
Economic Inequality in the Mediteranean Basin

PREDAVANJA, REFERATI I SEMINARI NA DRUGIM INSTITUCIJAMA
2003 Understanding Reform, World Bank Global Development Workshop, Kairo;
         Globalization and Equity, 4th Annual Conference World Bank Global Development, Kairo
2002 Vienna Institute for International Economic Studies, Beč;  Blue Bird Project Economics Section 
         Second Workshop Istanbul; Blue Bird Project Economics Section First Workshop, Sofija; 

         Transition in Central and Eastern Europe-Challenges for the 21st Century, Sarajevo;  ELIAMEP 
         Chalki seminar; UN ECE spring seminar, Ženeva
2001 Vienna Institute for International Economic Studies, Beč; Launching Blue bird project, Sofija; 
         Heinrich Boll Stiftung conference, Berlin; UN ECE workshop on financing development, 
         Ženeva; University College School of East European and Slavonic Studies, London; Crises and 
         Renewal in 20th Century Banking, EABH Conference, Ljubljana; UN ECE seminar on 
         Corruption and Transition, Ženeva; Vienna Institute for International Economic Studies, Beč 

RADOVI

- 2003 u tisku 'Croatian Banking 1926-1936' u Green Edwin, urednik, Crises and Renewal in 20th century Banking
- 2003 u tisku 'Growth factors in South-East European economies in transition' u Vojmir Franičević, urednik: Southeast Europe between Integration, Fragmentation and Globalization, Massmedia, Zagreb
- 2003 u tisku “Growth prospects of the Croatian Econony” u Popović Vesna, urednik Croatia at the Start of a New Millenium
- 2003 sa Gligorov Vladimirom i Krastev Ivanom: 'Understanding Reform: Thematic paper The Economic Role of the State' na World Bank Global Development Network webstranici
- 2002 sa Franičević Vojmirom: 'Dismantling Crony Capitalism: The Case of Croatia' skraćena verzija rada, u Muris Čićić i Nenad Brkić, urednici: Transition in Central and Eastern Europe-Challenges of 21st century, University of Sarajevo, Sarajevo, pp: 53-59
- 2001 'Invited discussants comments on Professor Wei's paper: Corruption in economic Development' UN ECE Economic Survey of Europe, No 2/2001, pp: 115-117
- 2001 sa Briški Marinom: 'Accelerated Real Convergency Requirements In Croatia', published in Zlatan Reljić, editors: Enterprise in Transiton, Fourth International Conference on Enterprise in Transition, Split 2001. 
- 2001: 'Einige Probleme und Grenzen nominaler und realer Konvergenz der kroatische Wirtschaft (Neki problemi i ograničenja nominalne i realne konvergencije hrvatskog gospodarstva) published in Kroatien ein Jahr nach dem Umbruch-erste Bilanz (Hrvatska, godinu dana nakon promjene-prva bilance Heinrich Boll Stuftung
- 2001: 'Assessing the Growth Propsects of Southeast European Economies in Transition' rad objavljen Center for Policy Strudies of Central European Universit and Blue Bird project, web stranici
- 2000 “Growth prospects for South-East European economies” u Gligorov Vladimir, urednik Balkan Reconstruction, Economic Aspects, LSE-WIIW, Vienna 

- 2000 “Economic Growth in Transiton Economies” u Franičević Vojmir i Uvalić Milica, urednici, Equality, Participation, Transition, Essays in honous of Branko Horvat, Macmillan, London
- 2000 “The Croatian Economy After a Decade of Transition”, Journal of Black Sea Studies
- 2000 “Poverty and Development in Southeast Europe”, Journal of Black Sea Studies
Marija (Maja) Bratanić

Fakultet prometnih znanosti, Sveučilišta u Zagrebu, Vukelićeva 4, Zagreb

bratanic@fpz.hr.

Rođena u Zagrebu 1950. godine
Diplomirala je na Filozofskom fakultetu u Zagrebu 1973. (engleski jezik i književnosti i španjolski jezika i književnost). 
Magisterij iz lingvistike s temom  Analiza obosmjerne englesko-hrvatske leksikografije u nas do dana (1978) na istom fakultetu.

Doktorat filoloških znanosti obranom disertacije Kultura i civilizacija u leksikografskoj metodologiji (1988) na istom fakultetu.

Od 1973. godine do 1996. radi u Zavodu za lingvistiku Filozofskoga fakulteta Sveučilišta u Zagrebu, kojem je bila i predstojnikom u razdoblju od 1992. do 1994. godine.

Akademske godine 1984/85. gostujući je nastavnik na Sveučilištu u Nottinghamu, Velika Britanija, a dva joj je puta dodijeljena godišnja Fulbrightovu stipendija (kao doktorandu i kao gostujućem predavaču), koju u oba navrata provodi na sveučilištu Cornell, New York (1985/6 i 1991/2).

Obavljala je i kraće specijalizacije u inozemstvu (u području računarske i korpusne lingvistike, leksikografije, terminologije, američkih studija, zrakoplovnoga engleskog jezika; prevođenja u institucijama EU  itd.)

Od 1996. godine zaposlena je Fakultetu prometnih znanosti u Zagrebu. Redoviti je profesor i voditelj katedre za engleski zrakoplovni jezik.

Stručno-znanstvena djelatnost

Sudjelovala je u radu brojnih znanstvenih projekata Zavoda za lingvistiku kao istraživač ili glavni istraživač (Englesko-hrvatski leksikografski korpus, Kompjutorska analiza tekstova starije hrvatske knjiže nosti, Korpus tekstova suvremenoga hrvatskoga knjževnoga jezika te Izgradnja hrvatske i višejezične baze podataka), odnosno kao suradnik (Engleski element u evropskim jezicima, Hrvatski dijalekti u SAD, Kontrastivna analiza engleskog i hrvatskog književnog jezika). 

Sada je voditelj projekta MZOŠ-a Višejezično prometno i zrakoplovno nazivlje (od analize 

                       prema normi) br. 0135012.

U svojstvu pozvanoga eksperta surađivala je na nekoliko projekata Vijeća Europe (Language Industries, Multilingual Dictionary Project, European Education Thesaurus). 

U Zavodu za lingvistiku uredila je i tri rječnika u  leksikografskoj seriji Mali frazeološki rječnici. Urednik je hrvatskoga izdanja Europskoga prosvjetnoga pojmovnika, vodi projekt hrvatskoga izdanja pojmovnika EU Pojmovnik Eurovoc, a objavila je i dva leksikografska priručnika za prevoditelje pravne stečevine EU-a.

Sudjeluje na domaćim i inozemnim kongresima i konferencijama; održala je više pozvanih predavanja u zemlji i inozemstvu. U Hrvatskoj je organizirala dva međunarodna znanstvena simpozija.  

Nastavna djelatnost

Akademske godine 1984/85. kao gostujući nastavnik predaje hrvatski jezik na slavističkom odsjeku Sveučilišta u Nottinghamu, Velika Britanija, a  1991/92. drži kolegije iz hrvatskoga jezika i kulture na sveučilištu Cornell, SAD, na dodiplomskom i poslijediplomskom studiju. 

Više godina vodi kolegij iz antropološke lingvistike na poslijediplomskom lingvističkom studiju u Zadru, predaje na poslijediplomskom studiju glotodidaktike na Filozofskom fakultetu u Zagrebu, a na poslijediplomskom stručnom studiju prevođenja na istom fakultetu vodi kolegij Europske institucije i prevođenje. 

Predaje dva kolegija i na poslijediplomskom/doktorskom studiju Europski studiji: Jezici i kulture u dodiru na Sveučilištu u Zadru, te kolegij Jezik i kultura na doktorskom studiju engleskoga jezika i književnosti u Mariboru, Slovenija. 

Na Fakulteru prometnih znanosti od 1996. godine predaje specijalizirani engleski jezik struke vojnim i civilnim pilotima i kontrolorima leta, a sudjeluje i u nastavi na doktorskom studiju.

Popis radova u posljednjih pet godina (izbor):

Knjige/rječnici

Pojmovnik EUROVOC, Predmetna verzija, urednik i redaktor hrvatskoga 


izdanja, HIDRA, Zagreb, 2000, 486 str.

Pojmovnik EUROVOC, Višejezična  verzija, urednik i redaktor hrvatskoga


izdanja, HIDRA, Zagreb, 2001, 232 str.

(s Brankom Tafra) Englesko-hrvatski i hrvatsko engleski glosar Sporazuma o


stabilizaciji i pridruživanju, Vlada Republike Hrvatske, Ministarstvo za europske 
     integracije,  Zagreb, 2002, 168 str.

Četverojezični rječnik prava Europske unije (gl. urednica i redaktorica), Hrvatska


informacijsko-dokumentacijska referalna agencija, Zagreb, 2003, 200 str.

Pojmovnik Eurovoc  (4 izdanje, verzija 4.1  tj. 2. izmijenjeno i dopunjeno


hrvatsko izdanje), dostupno na internetu www.hidra.hr i na CD-ROM-u

Znanstveni članci:

Odgajanje kulture upotrebe rječnika u školi:  uloga nastavnika stranih

a. jezika, Strani jezici, 30,  br.4, 2001, str. 191-200
Croatian Lexicography Between Politics and Linguistics, (s Brankom

Tafra) u Lexical Norm and National Language, Lexicography and

Language Policy in South-Slavic Languages after 1989, Verlag Otto 

Sagner, München, 2002,  str. 134-141

The Croatian Edition of the Eurovoc Thesaurus, Preparation to Accession to the


European Union, ed. Susan Šarčević, Pravni fakultet u Rijeci, Rijeka, 2001, str.


147-165.

(s M. Manucci i S. Pavlinom) Croatian Terms For Aircraft, 5th  International


 Conference of  Traffic Science ICTS 2001, Univerza v Ljubljani, Fakulteta za


 pomorstvo in promet i Slovensko društvo za znanost v prometu, ICTS 


Proceedings, 2001, 456-463 
(sa S. Pavlinom i I.Francetić)  An Analysis of Croatian Terminology For 

Aerodrome Surfaces, ICTS 2001,Univerza v Ljubljani, Fakulteta za pomorstvo n promet i Slovensko društvo za znanost v prometu, Venecija-Patras-Venecija, 27.-30. 10. 2001., ICTS Proceedings, 465-474 

Odgajanje kulture upotrebe rječnika u školi i  uloga nastavnika stranih jezika, Strani jezici, 

30 (2001), 4, 191-200.

Challenges and Pitfalls of the Harmonization of EU Legal Terminology , 

Terminologija v času globalizacije/Terminology at a Time of  Globalisation,

Zbornik radova simpozija, ur. M. Humar, Ljubljana,  5-6. 6. 2003, 111-118.
(sa S. Pavlinom, i M., Kukovec) Problems Involved in Translating Terms for Basic

Aerodrome Surfaces from English into Croatian and Slovene, 7th International Conference on Traffic Science, Slovensko društvo za znanost u prometu, Fakulteta za pomorstvo in promet Univerze v Ljubljani i Društvo za prometno pravo Slovenije, Nova Gorica, Slovenija, 6.-8. November 2003., Conference Proceedings on CD-ROM, 6 p.

On the Lack of Norm in Croatian Subject Field Terminologies and How to Deal

with It, Teaching English for Life, Studies to Honour Professor Elvira

Petrović on the Occasion of Her Seventieth Birthday, eds. D. Kučanda et al., 

Faculty of Philosophy, Osijek, 2004, str. 207-216

Mjesto žene u rječniku, Zbornik radova Konferencija Hrvatskoga društva za

primijenjenu lingvistiku, Opatija, travanj 2003., 10 kartica, u tisku

Stručni:

(sa S. Ramljak) The Croatian version of Eurovoc: current state, applications and

suggestions. Eurovoc conference 2004, 5 March 2004, Bruxelles, dostupno na http//www.ecprd.org/doc/reports/Bruxelles04%20Eurovoc/Croatia.pps i na http://www.sabor.hr/default.asp?gl=200403250000027

Leksikografski priručnici za prevodjenje pravne stečevine EU-a (mogući putevi prema standardizaciji hrvatskoga nazivlja), Prevoditelj, br. 80-81, svibanj 2004, str. 45-47

Izbor u nastavno zvanje redovitoga profesora, 3. 6. 2002. 
Ivan Ivas

Odsjek za fonetiku, Filozofski fakultet Sveučilišta u Zagrebu

iivas@ffzg.hr

ivan.ivas@zg.htnet.hr

Dr. sc. Ivan Ivas je izvanredni profesor u Odsjeku za fonetiku Filozofskog fakulteta Sveučilišta u Zagrebu. Na dodiplomskom studiju fonetike vodi sljedeće kolegije: Govorne vježbe I, Govor masovnih medija, Stilistika, Rečenična prozodija, Neverbalna komunikacija, a Govorništvo predaje kao izborni predmet za studente Filozofskog fakulteta. Suradnik je na znanstvenom projektu Govorna stilistika u pjesničkoj i političkoj komunikaciji. Član je uredništva dvaju znanstveno-stručnih časopisa: Govor i Medijska istraživanja.

POPIS RADOVA U POSLJEDNJIH PET GODINA

Rascijepljene rečenice u hrvatskom jeziku. U: Drugi hrvatski slavistički kongres (zbornik radova), Zagreb: HFD, 2001.

Branislava Baranović: "Slika" žene u udžbenicima književnosti. Medijska istraživanja 7 (2001), 1-2, 149-154.

Govorni fraktali. U: Važno je imati stila (zbornik, uredio K. Bagić), Zagreb: Disput, 2002.

 (u koautorstvu s Lanom Žajom)

Znakovi usmene komunikacije u pisanoj komunikaciji na IRC-u i ICQ-u. Medijska istraživanja 

9 (2003), 1, 77-97.

Tropi u novinskim naslovima. Medijska istraživanja, 10 (2004), br. 2, str. 9-34.

Izgovor stranih imena u hrvatskom jeziku. Suvremena lingvistika, 29 (2003), Sv. ½, br. 55 i 56.

Govorna kultura u odgoju za medije. U: „Medijska pismenost i civilno društvo“. Sarajevo: Medijacentar, 2004. (u tisku)

RADOVI KOJI KVALIFICIRAJU ZA IZVOĐENJE NASTAVE

Ideološki diskurz. Delo, 28, 1982, 8-9, 35-49.

Stilistika političkog govora (magistarski rad). Zagreb: Filozofski fakultet, 1983.

Politički žargon / Political Jargon. Kulturni radnik, 37, 1984, 4, 151-172

Figure političkog govora. Polja, 31, 1985, 319, 317-320.

Žargonske mimikrije (O nekim obilježjima pjesničkog i kičerskog u žargonskom znaku), Republika, 41, 1985, 9, 197-218.

Dvočlani govorni oblici u javnom govorenju. Govor, 4, 1987, 1, 53-70.

Esej-govor. Filozofska istraživanja, 7, 1987, sv 2, 21, 643-652.

Jargon or something else? Informatologia Yugoslavica, Sep. Spec., 7, 1988, 13-17.

Ideologija u govoru. Zagreb: Hrvatsko filozofsko društvo, 1988.

Ritmiziranje politike. Kulturni radnik, 17, 1989, 5, 77-89.

Metafore metafore / Metaphors of Metaphor . Filozofska istraživanja, 11, 1991, vol 2, 41, 351-370; Synthesis Philosophica, 1991, vol 6, fasc 1, 11, 135-158.

(s Leom Pavičićem i Zoranom Žugićem) Prilog metodologiji istraživanja političkih poruka. U: Tkalec, S. i Tuđman M. (eds.): Obrada jezika i prikaz znanja. Zagreb: Zavod za informacijske studije, 1993.

Pokušaj klasifikacije gestovnih metafora prema iskustvenim područjima. Govor, 8/9, (1991/1992), 1-2, 113-133.

Izričajna jezgra u hrvatskom jeziku (disertacija) Sveučilište u Zagrebu, 1993.

Govorne maske informativnih obreda. Medijska istraživanja, 2 (1996), 1, 3-25.

Silazno-uzlazna jezgra u sustavu jezgri hrvatskog jezika. Suvremena lingvistika, 22 (1996) sv 1-2, br 41-42, 227-224

Prozodijska transkripcija i interpretacija teksta. U: Tekst i diskurs, zbornik, Zagreb: Hrvatsko društvo za primijenjenu lingvistiku, 1997, 197-208.

DATUM ZADNJEG IZBORA U ZNANSTVENO NASTAVNO ZVANJE

18. studenog 2003.

VLADIMIR IVIR

Zaposlen na Odsjeku za anglistiku Filozofskoga fakulteta Sveučilišta u Zagrebu

vladimir.ivir@zg.htnet.hr
1934. 

rođen u Zagrebu

1953. 

maturirao u II. muškoj realnoj gimnaziji (Križanićeva ulica) u  Zagrebu

1958 

diplomirao engleski jezik i književnost i južnoslavenske književnosti 



na Filozofskom fakultetu Sveučilišta u Zagrebu

1959. 

zaposlio se kao prevoditelj u Saveznom centru za izobrazbu 




rukovodnih kadrova u privredi u Zagrebu

1960. 

izabran za asistenta za engleski jezik na Odsjeku za anglistiku 




Odsjeku za anglistiku Filozofskog fakultetu u Zagrebu

1962-1963. 
studirao englesku lingvistiku na University College London

1964. 

stekao diplomu o završenom postdiplomskom studiju engleske 
lingvistike

1965. 

stekao doktorat znanosti na Filozofskom fakultetu u Zagrebu

1966. 

izabran za docenta na Odsjeku za anglsitiku Filozofskog fakultetu u  Zagrebu

1973. 

izabran za izvanrednog profesora

1982. 

izabran za redovnog profesora

Sudjelovao sam s izlaganjima na znanstvenim skupovima na području lingvistike, anglistike znanosti o prevođenju u Hrvatskoj i inozemstvu. Član sam međunarodnih i domaćih znanstvenih i stručnih društava: Societas Linguistica Europaea, Association Internationale de Linguistique Appliquee (bio član Međunarodnog komiteta), European Society for the Study of English, European Society for Translation Studies, Federation Internationale des Traducteurs, Zagrebački lingvistički krug, Hrvatsko filološko društvo, Hrvatsko društvo za primijenjenu lingvistiku, Hrvatsko društvo znanstvenih i tehničkih prevoditelja, Hrvatsko društvo konferencijskih prevoditelja (bio predsjednik). Član sam Međunarodnog izdavačkog savjeta časopisa za teoriju prevođenja Target, te međunarodnog prevodilačkog časopisa Across. Član sam uredništva časopisa Studia Romanica et Anglica Zagrabiensia i Prevoditelj te programskog odbora anglističkog simpozija i godišnjeg znanstvenog skupa HDPL.

Popis radova u zadnjih pet godina:

Ivir, V. (2001a) General and Technical Translation in Croatia. U: S. Šarčević (ur.) Legal translation: Preparation for Accession to the European Union. Rijeka: Faculty of Law, University of Rijeka, 139-146. (izvorni znanstveni članak)

Ivir, V. (2001b) Englesko-hrvatski rječnik polimerstva Igora i Ranke Čatić (Društvo za plastiku i gumu, Zagreb, 2001). Polimeri  23 (4-5), 76. (prikaz riječnika)

Ivir, V. (2004) Descriptive and prescriptive approaches in the linguistic study of translation. U: H. Kittel i dr. (ur.) Übersetzung, Translation, Traduction. Berlin/New York: Walter de Gruyter, 276-284. (izvorni znanstveni članak)

Moji glavni interesi nalaze se na području teorije prevođenja, sintakse engleskog jezika, kontrastivne analize, leksikologije i leksikografije.

Zadnji izbor u zvanje: 1996. godine u zvanje redovnog profesora.

MARKO TADIĆ

Rođen 28. kolovoza 1963.

Obrazovanje:

Klasična gimnazija u Zagrebu 

Diplomirao 1987. godine na Filozofskom fakultetu Sveučilišta u Zagrebu gdje sam studirao opću lingvistiku, fonetiku, latinski i društveno-humanističku informatiku.

U siječnju 1988. počeo raditi kao znanstveni novak u Zavodu za lingvistiku Filozofskoga fakulteta Sveučilišta u Zagrebu gdje i danas vodim projekte MZT 130718 i 130821.

Stručna usavršavanja na sveučilištima u Pisi 1989. i Birminghamu 1991.

Magistrirao 1992. i doktorirao 1994. s temom Računalna obradba morfologije hrvatskoga književnoga jezika na Filozofskome fakultetu Sveučilišta u Zagrebu.
Znanstveno zvanje docenta pri Odsjeku za lingvistiku Filozofskoga fakulteta Sveučilišta u Zagrebu stekao 1998-10.
Od 2001. predstojnik je Katedre za algebarsku i informatičku lingvistiku.

Od 2003. pročelnik je Odsjeka za lingvistiku.

Znanstveno zvanja izvanrednoga profesora stekao 2004-01.

Predaje na istom Odsjeku kolegije:

· Uvod u algebarsku lingvistiku
· Uvod u korpusnu lingvistiku

· Jezične tehnologije

· Morfološki opis
Predaje na poslijediplomskim studijima Filozofskoga fakulteta Sveučilišta u Zagrebu:
· poslijediplomski studij lingvistike: Morfologija i Uvod u korpusnu lingvistiku
· poslijediplomski studij prevođenja: Prevoditelj i računalo
· poslijediplomski studij iz glotodidaktike: Strojna obradba teksta
Na Tehničkom veleučilištu u Zagrebu od 1998. do 2002. predavao je kolegij Računalna lingvistika.

· Bio članom organizacijskih odbora više skupova (od 2000. godine: 7. TELRI seminara održanoga u suradnji sa Sveučilištem u Birminghamu i TELRI udrugom u Dubrovniku 26.-29. rujna 2002. (predsjednik organizacijskoga odbora).

Bio članom programskih odbora radionica:

· Shallow Processing of Large Corpora u okviru konferencije Corpus Linguistics 2003 u Lancasteru (Ujedinjeno kraljevstvo Velike Britanije i Sjeverne Irske), 27. ožujka 2003.

· Morphological Processing of Slavic Languages u okviru konferencije EACL2003 u Budimpešti (Madžarska), 14. travnja 2003.

· Adaptation of Automatic Learning Methods for Analytical and Flective Languages u okviru ESSLI2003 konferencije u Beču (Austrija),18-22. kolovoza 2003.

· Information Extraction for Slavonic and other Central and Eastern European Languages u okviru konferencije RANLP2003 u Borovetsu (Bugarska), 8-9. rujna 2003.

· Natural Language Understanding and Cognitive Science u okviru Sixth International Conference on Enterprise Information Systems — ICEIS 2004 u Portu (Portugal), 13. travnja 2004.

Voditelj Zagrebačkoga lingvističkog kruga u akademskoj godini 1995/96.

Od 1997. član je uredništva časopisa Suvremena lingvistika citiranog u MLA, BL i LLBA.

U 1999. i 2000. član je Upravnoga vijeća CARNet-a (Croatian Academic Research Network).

Od 2000. član je Odbora za leksikografiju Razreda za filološke znanosti Hrvatske akademije znanosti i umjetnosti.
Član Hrvatskoga filološkog društva, Hrvatskoga društva za primijenjenu lingvistiku, Slovenskog društva za jezične tehnologije, TELRI asocijacije (TransEuropean Language Resources Infrastructure) međunarodne udruge za promicanje jezičnih resursa, Udruge za računalno jezikoslovlje (ACL), Europske udruge za strojno prevođenje (EAMT) i Međunarodne udruge za strojno prevođenje (IAMT), Svjetske udruge za WordNet (GWA).

Područja interesa:
računalno jezikoslovlje, korpusna lingvistika, računalna leksikografija, računalna obradba morfologije, SGML/XML, strojno (potpomognuto) prevođenje

Projekti (glavni istraživač):
· Razvitak hrvatskih jezičnih resursa (Hrvatski nacionalni korpus) (MZT RH 0130418) (2002-)

· Računalna obradba hrvatskoga jezika (Hrvatski nacionalni korpus) (MZT RH 130718) (2000-2001).

· Hrvatska suradnja u ELAN projektu (MZT RH 130729): projekt završen 2000.
· Hrvatsko-slovenski paralelni korpus (MZT RH 130821): projekt završen 2001.
I-projekti (glavni istraživač):
· Izgradnja hrvatskoga morfološkoga leksikona (MZT RH 2002-100) (2002-2003)

· Jezične tehnologije za hrvatski jezik (MZT RH 130735): projekt završen 2001.

· Informatička potpora Hrvatskome nacionalnom korpusu (MZT RH 130736): projekt završen 2001.
Radovi od 2000. godine: 

· Jezične tehnologije i hrvatski jezik, Exlibris, Zagreb 2003. (ISBN 953-6310-19-8)

Važniji radovi: 

· 
· Information Retrieval Meets Human Language Technology, CUC2000 Zbornik, CD-ROM, Zagreb, 24-26. rujna 2000, CARNet, Zagreb 2000. (ISBN 953-6802-01-5)   
· Uporaba XML-a u hrvatskim korpusima, CroInfo2000 � Upravljanje informacijama u gospodarstvu i znanosti, zbornik, Dubrovnik, 16-18. listopada 2000, Nacionalna i sveučilišna knjižnica-Pliva, Zagreb 2000, str. 132-137. (ISBN ISBN 953-6000-89-X)   
· (s Vesnom Požgaj-Hadži) Hrvatsko-slovenski paralelni korpus, u: Erjavec, Tomaž�Gros, Jerneja (ur.) Jezikovne tehnologije / Language Technologies 2000, zbornik, Ljubljana, 17-18. listopada 2000, Institut Jožef Stefan, Ljubljana 2000, str. 70-74. (ISBN 961-6303-25-2)   
· Procedures in Building the Croatian-English Parallel Corpus, International Journal of Corpus Linguistics, poseban broj, (2001), str. 107-123.   
· (s Ivanom Simeon) Building Croatian Language Technologies Portal, CUC2001 Zbornik, CD-ROM, Zagreb, 24-26. rujna 2001, CARNet, Zagreb 2001. (ISBN 953-6802-03-1)   
· (s Krešimirom Šojatom) Identifikacija prijevodnih ekvivalenata u hrvatsko-engleskom paralelnom korpusu, Filologija 38-39, (2002), str. 247-262. (ISSN 0449-363X)    
· Building the Croatian National Corpus, LREC2002 zbornik, Las Palmas, 27. svibnja-2. lipnja 2002, ELRA, Pariz-Las Palmas 2002, Vol. II, str. 441-446.    
· (sa Sanjom Fulgosi i Krešimirom �ojatom) The Applicability of Lemmatization in Translational Equivalents Detection u: Barnbrook, Geoff; Danielsson, Pernilla; Mahlberg, Michaela Meaningful Texts: The Extraction of Semantic Information from Monolingual and Multilingual Corpora, Birmingham University Press, Birmingham 2003, str. 195-206 (ISBN 1-902459-40-7)

· (s Tomažem Erjavcom, Cvetanom Krstev, Vladimirom Petkevičem, Kirilom Simovim i Duškom Vitasom) The MULTEXT-East Morphosyntactic Specifications for Slavic Languages u: Proceedings of the EACL2003 Workshop on Morphological Processing of Slavic Languages (Budimpešta 2003), ACL, str. 25-32 (ISBN 1-932432-02-7). 
· Building the Croatian Morphological Lexicon, u: Proceedings of the EACL2003 Workshop on Morphological Processing of Slavic Languages (Budimpešta 2003), ACL, str. 41-46. 
· (s Božom Bekavcem) Preparation of POS tagging of Croatian using CLaRK System u: Proceeding of RANLP2003 Conference (Borovets 2003), Bugarska akademija znanosti, str. 455-459 (ISBN 954-90906-6-3)   
· (s Krešimirom �ojatom) Finding Multiword Term Candidates in Croatian u: Proceedings of IESL2003 Workshop (Borovets 2003), Bugarska akademija znanosti, str. 102-107 (ISBN ISBN 954-8361-06-X)   
Pozvana predavanja i konferencije: 

· Korpusni projekti u Zavodu za lingvistiku Filozofskoga fakulteta Sveučilišta u Zagrebu, Hrvatsko društvo za primijenjenu lingvistiku, godišnji skup, Opatija 2000-05-19�20. 

· (s Vesnom Požgaj-Hadži) Slovensko-hrvatski paralelni korpus, Hrvatsko društvo za primijenjenu lingvistiku, godišnji skup, Opatija, 19-20. svibnja 2000-05-19�20. 

· (s Krešimirom �ojatom) Possibilities of Identification of Translation Equivalents in a Parallel Corpus, 5th TELRI seminar, Ljubljana, 2000-09-20�24. 

· Encoding Croatian Corpora, pozvano predavanje, Sveučilište u Tübingenu, 2001-02-22 

· Developing Croatian National Corpus and beyond, Wortlängen in Texten, Sveučilište Karl-Franzens u Grazu, 2002-06-23. 

· Croatian National Corpus and its Tagging, Slovački nacionalni korpus, Institut za slovački jezik L'udovit �túr, Slovačka akademija znanosti, Bratislava, 2003-12-01. 

ALAN UZELAC

http://alanuzelac.from.hr/currichrv.htm
Osobni podaci 

rođen u Zagrebu, državljanin Republike Hrvatske; otac: Marijan, arhitekt, slobodni umjetnik; majka: Marija-Dubravka, prof. filozofije, urednik u izdavačkoj kući; supruga: Vlatka Vedriš, odvjetnica; kćer: Alix (r. veljača '99) i Velma (r. kolovoz 2003)

Radni odnos 

1994- * Pravni fakultet Sveučilišta u Zagrebu:

od 18. prosinca 2002. godine u radnom odnosu kao izvanredni profesor na Katedri za Građansko procesno pravo (ranije: docent - od 1. srpnja 1999. godine; asistent - od 1. studenog 1994.);

1991-1994 * Fakultet političkih znanosti Sveučilišta u Zagrebu: od 1. studenog 1991. do 31. listopada 1994. u radnom odnosu kao mladi istraživač/ pripravnik (znanstveni novak) pri projektu Vladavina prava i katedri za Uvod u pravo
1989-1991 * Pravni fakultet Sveučilišta u Rijeci: od 1. veljače 1989. do 31. listopada 1991. u radnom odnosu kao stručni suradnik - pripravnik pri katedrama za Teoriju države i prava i Građansko procesno pravo
Obrazovanje 

1999 *  Pravni fakultet Sveučilišta u Zagrebu: obranio doktorsku disertaciju "Teret dokazivanja" i 4. siječnja 1999. stekao akademski stupanj doktora pravnih znanosti;

1996 * Harvard Law School: gostujući istraživač, Fulbright stipendija: istraživački boravak i rad na disertaciji od veljače do rujna 1996. godine;

1991-92 * Pravni fakultet Sveučilišta u Zagrebu: nastavio i dovršio postdiplomski studij iz građanskopravnih znanosti: znanstveni naziv magistra pravnih znanosti iz discipline građanskopravnih znanosti stekao 2. srpnja 1992. godine nakon obrane magistarskog rada "Istina u sudskom postupku"

1988-91 * Pravni fakultet Univerziteta u Beogradu: započeo postdiplomski studij iz građanskopravnih znanosti

1986-87 * Sveučilište u Mainzu: studij političkih znanosti, filozofije i komparativne književnosti: gost-student u šk. god. 86/87

1982-90 * Filozofski fakultet Sveučilišta u Zagrebu: studij filozofije i komparativne književnosti: studij završio i stručni naziv profesora filozofije i komparativne književnosti stekao 1. ožujka 1990; prosjek ocjena tijekom studija: 4,85

1982-88 * Pravni fakultet Sveučilišta u Zagrebu: pravni studij političkog smjera: studij završio i stručni naziv diplomiranog pravnika (dipl. iur.) stekao 15. prosinca 1988. godine; prosjek ocjena tijekom studija: 4,3

1977-81 * Klasična gimnazija - Zagreb

BIBLIOGRAFIJA OD 2000. GODINE

KNJIGE
Teret dokazivanja, Zagreb: Pravni fakultet, 2003. (Monografije Pravnog fakulteta Sveučilišta u Zagrebu)

Upute za izradu studentskih pisanih radova, Zagreb: Pravni fakultet, 1. izd. 2002; 2. prerađeno i dopunjeno izdanje 2003.

ZNANSTVENI ČLANCI

"Legal System of Croatia", u: Kritzer B. (ur.), Legal Systems of the World: A Political, Social, and Cultural Encyclopaedia, 2002, Vol. I, str. 389-395 

"Ist eine Justizreform in Transitionsländern möglich? Das Beispiel Kroatien: Fall der Bestellung des Gerichtspräsidenten in der Republik Kroatien und daraus zu ziehende Lehren", Jahrbuch für Ostrecht, Sonderband: Justiz in Osteuropa, Band 43(2002), 1. Halbband, str. 175-206 

"Current Developments in the Field of Arbitration in Croatia", Journal of International Arbitration, 19/1(2002), str. 73-79 

"Granice reforme pravosuđa: slučaj imenovanja predsjednika sudova", Zbornik Pravnog fakulteta u Zagrebu, 52/2:2002, str. 289-318 

"Hrvatsko pravosuđe u devedesetima: od državne nezavisnosti do institucionalne krize", Politička misao 38/2:2001, str. 3-41

"The Form of Arbitration Agreement and the Fiction of Written Orality. How Far Should We Go?", Croatian Arbitration Yearbook, 8(2001), str. 83-107 /izvorni znanstveni članak/

"Novele Zakona o sudovima i Zakona o Državnom sudbenom vijeću - elementi reforme organizacijskog sudbenog prava", Pravo i porezi 3/2001, str. 26-36

"Forma arbitražnog sporazuma - kako se riješiti bauka papirnate pismenosti?", prihvaćeno za objavljivanje u Liber amicorum Trivae, Zagreb; djelomično objavljeno u Pravo u gospodarstvu, 2(2001)

"Role and Status of Judges in Croatia", u: Oberhammer (ur.), Richterbild und Rechtsreform in Mitteleuropa, Wien, 2000, str. 23-66

"Uloga i položaj sudaca u Hrvatskoj 1990-2000", izlaganje na skupu "Pravosuđe na pragu novog milenija", HOK, Zagreb, 9. i 10. ožujak 2000. (prihvaćeno za objavljivanje u zborniku radova skupa);


RADOVI NA ZNANSTVENIM SKUPOVIMA

"The Independence of the Bars and Their Relationship with the Public Authorities", Paper presented at the 28th Council of Europe Colloquy on European Law, Bayonne, 25-26 February 2002, http://www.coe.int
"The role played by the profession of bailiffs in the proper and efficient functioning of the judicial system - An overview with special consideration of the issues faced by countries in transition", Lecture delivered at the Council of Europe seminar: The Role, Organisation, Status and Training of Bailiffs – Strengthening the Enforcement of Court Decisions in Civil and Commercial Cases; Varna, Bulgaria, 19 and 20 September 2002, http://www.coe.int
"Is Judicial Independence an Absolute Goal", izvješće na konferenciji "Law in Action" u organizaciji Law and Society Association, Budimpešta, 6. srpanj 2001.

"Role and Status of Judges in Croatia", izvješće na kolokviju Međunarodne udruge za procesno pravo (International Association of Procedural Law), Gent (Belgija), 25-28. travanj 2000. - objavljeno u materijalima skupa

"Sveučilište kao peta vlast", izlaganje na tribini Vijeća učenih društava, Zagreb, 6. travanj 2000.
PRIJEVODI

- s hrvatskog na njemački

Ovršni zakon (Zwangsvollstreckungsgesetz), Wirtschaftsrecht der Osteuropäischen Staaten (119. Lieferung - Kroatien/Makedonien/Slowenien, 14. Oktober 2000) - preveo zajedno s N. Čačić-Koren

- s hrvatskog na engleski

Zakon o arbitraži (Law on Arbitration), u: Croatian Arbitration Yearbook, 8(2001), str. 145-168 

LEKSIKOGRAFSKE ODREDNICE
Rubrika "Arbitraža" u časopisu "Hrvatsko gospodarstvo" (do prestanka izlaženja tog časopisa); povremeni prilozi u časopisima "Croman"; "Tvrtka" i sl.

Croatian Arbitration Yearbook Vol. 1/1994, Vol. 2/1995, Vol. 3/1996, Vol. 4/1997; Vol. 5/1998: Vol. 6/1999; Vol. 7/2000; Vol. 8/2001 ko-urednik časopisa
GORANKA ANTUNOVIĆ

goranka.antunovic@ffzg.hr
Rođena: 18. veljače 1962. u Splitu

Stan: Ulica grada G. Tadino 26, 10 000 Zagreb, Hrvatska; tel. +385-1-377 89 83

Zaposlena na Filozofskom fakultetu Sveučilišta u Zagrebu, na Katedri za skandinavske jezike i književnosti Odsjeka za anglistiku

RADNI ODNOS:

listopad 2002. do danas:
docent na Katedri za skandinavistiku Filozofskog fakulteta 

u Zagrebu (od ožujka 2003. predstojnica Katedre);

(predaje lingvističke, uključujući prevoditeljske, kolegije na dodiplomskom studiju švedskog) te prevoditeljske kolegije (teorija i praksa prevođenja) na poslijediplomskom studiju prevoditeljstva (mentorstvo dviju obranjenih radnji) i na poslijediplomskom studiju glotodidaktike 

voditeljica i predavač na Specijalističkom tečaju prevoditeljstva na Filozofskom fakultetu u Zagrebu (od rujna 2003.; predaje teoriju prevođenja te praktikum usmenog prevođenja) 

studeni 2001 – listopad 2002: viši asistent na Katedri za skandinavske jezike i 




književnosti Filozofskog fakulteta u Zagrebu

studeni 1990 – studeni 2001: asistent na Katedri za skandinavske jezike i književnosti  





Filozofskog fakulteta u Zagrebu

rujan 1987 – studeni 1990:
znanstveni asistent u Institutu za lingvistička istraživanje JAZU

siječanj 1986 – kolovoz 1986: prevoditelj i voditelj prevodilačke službe organizacijskog 
odbora UNIVERZIJADA ’87 
Druga zaposlenja:

listopad 1987. do danas: 
konferencijski prevoditelj (brojni angažmani za simultano i konsekutivno prevođenje u Hrvatskoj i inozemstvu za velik broj različitih institucija, tvrtki, udruga i dr. Između ostalih višekratno angažirana i od strane Ureda Predsjednika RH, Ureda Vlade,  Hrvatskog  Sabora, kao i od sindikalnih organizacija, HUPa, Hrvatske gospodarske komore, pojedinih ministarstava, Hrvatske odvjetničke komore i dr. institucija kao i medijskih orgaizacija i brojnih tvrtki;

Višekratno radila i za inozemne i međunarodne institucije i agencije, npr. Međunarodni kazneni sud u Haagu, NATO, Vijeće Europe, Pakt o stabilnosti, više agencija UNa, OESS, EESC, Europsku komisiju.

rujan 2002. do danas:    
predavač na tri jednodnevna seminara za prevoditelje u organizaciji tvrtke INTEGRA – Zagreb (dva posvećena usmenom prevođenju)

rujan 1988 – lipanj 1991:  
nastavnik engleskog jezika za studente Fakulteta za poljoprivredu i šumarstvo te Filozofskog fakulteta (smjerovi jugoslavistika i filozofija) Sveučilišta u Zagrebu 

OBRAZOVANJE:
akademsko:

srpanj 2001:  
stečen stupanj doktora znanosti, polje jezikoslovlje, na Filozofskom fakultetu Sveučilišta  u Zagrebu (disertacija: Komunikacijski aspekti prijevodnog procesa i njihov utjecaj na izbor prijevodnog ekvivalenta)

srpanj 1990:
završen poslijediplomski studij lingvistike i stečen stupanj magistra znanosti, polje jezikoslovlje, na Filozofskom fakultetu Sveučilišta u Zagrebu (magistarski rad: Engleski element u švedskom)

rujan 1986 – lipanj 1987 : 
studij na Odsjeku za skandinavistiku i na Odsjeku za anglistiku Filozofskog fakultetu Sveučilišta u Geteborgu (Švedska) (25 bodova na studiju Švedski za nastavnike švedskog kao nematerinjeg jezika; prvi semestar  poslijediplomskog studija engleskog)

studeni 1985:
diplomirala Engleski jezik i književnost (A1) i Ruski jezik i književnost (A2) na Filozofskom fakultetu u Zagrebu

stručno – relevantno za usmeno prevođenje:

siječanj 2005: 
položen ispit za akreditiranog usmenog prevoditelja za institucije EU, u organizaciji Opće uprave za usmeno prevođenje (jezična kombinacija: A – hrvatski, B – engleski, C – švedski)

prosinac 2004: 
završen tečaj za obuku nastavnika konferencijskog prevođena u Bruxellesu, u organizaciji Opće uprave za usmeno prevođenje (voditelji tečaja Richard Fleming i Neil Munro)

Članstvo u stručnim organizacijama:

*  Hrvatsko društvo konferencijskih prevoditelja (član od 1987, predsjednica 1992-1993, član 
    Nadzornog odbora od 2000. do danas)

*  Hrvatsko društvo za primijenjenu lingvistiku (član od 1990)

*  Hrvatsko društvo za anglističke studije (od 1995)
Radovi u posljednjih pet godina:

Translation Theory – A Gateway to Comprehending Culture, zbornik radova međunarodne konferencije „Towards Intercultural Communicative Competence“, Univerza na Primorskem, Koper, 15-17. lipnja 2005. (u tisku)

Norme u prevođenju za hrvatske medije, zbornik međunarodne konferencije HDPL „Jezik i mediji@Jedan jezik : više svjetova“, Split, 19-21. svibnja 2005. (u tisku)

Značenjska i komunikacijska nepodudarnost internacionalizama i domaćih inačica kao prijevodnih ekvivalenata, u: Semantika prirodnog jezika i metajezik semantike, zbornik radova skupa HDPL, ur. Granić, J. – Dabo, Lj., Split 2005, 25-37 
Remarks on (Purported) Translators’ Tasks and Translation Teaching, Studia Romanica et Anglica Zagrabiensia SRAZ XLVII-XLVIII, Zagreb  2002-2003, 13-22

Autor izvornog teksta i  prijevodni proces, Suvremena lingvistika, Zagreb 2002, 1-10 

Komunikacijski aspekti prijevodnog procesa i njihov utjecaj na izbor prijevodnog ekvivalenta, doktorska disertacija, mentor prof. dr. Vladimir Ivir, Zagreb 2001
R. Filipovics teori om lånords anpassning till det inlånande språksystemet, zbornik radova sa  skandinavističkog skupa održanog na Sveučilištu Eötvös Lorand (ELTE) u Budimpešti, 5-6. listopada 2000.

Prijevod:

Lindgren, Astrid (2003), Mi, djeca Graje Male, Zagreb: Golden marketing

Suradnja na znanstveno-istraživačkim projektima od 2000. godine:

Prijevodna ekvivalencija u švedsko-hrvatskim i hrvatsko-švedskim prijevodima (MZT RH 0130412 


od kolovoza 2002. (glavni istraživač)
Izbor u zvanje:   u lipnju 2002. godine u zvanje docenta na Odsjeku za anglistiku, Katedri za 


   skandinavske jezike i književnosti
ANITA PETI-STANTIĆ

Odsjek za južnoslavenske jezike i književnosti

Filozofski fakultet Sveučilišta u Zagrebu

Ul. Ivana Lučića 3, 10 000 Zagreb

tel. 00385 01 6120116 (Kabinet)

tel. / fax: 00385 01 6120 104 (Tajništvo Odsjeka)

e-mail adresa  anita.peti-stantic@ffzg.hr
Životopis 

Rođena 17. listopada 1966. u Virovitici, roditelj Mirko i Nevenka (r. Ivančević).

Školovanje:

1973.-1981. Osnovna škola u Zagrebu

1981.-1985. Klasična gimnazija (Obrazovni centar za jezike) u Zagrebu 

1985.-1989. Filozofski fakultet Sveučilišta u Zagrebu, grupa jugoslavistika i klasična filologija 

1991.-1993. Poslijediplomski studij na Yale University, New Haven, SAD (akademska godina 1990./1991.) i na Universitaet Wien, Beč, Austrija iz poredbene slavistike

Doktorat na Filozofskom fakultetu Sveučilištu u Zagrebu, društvene znanosti, polje jezikoslovlje 2002. godine

Radna zaduženja:

1989.-1990. – mlađi istraživač -  Staroslavenski zavod Instituta za filologiju i folkloristiku “Svetozar Ritig” u Zagrebu 

1991.-1993. – predavač hrvatskoga jezika kao materinjeg - Vienna International School u Beču 

1992.-1995. – vanjska suradnica za prikupljanje i računalnu obradu građe - Projekt “Suedslavische Epik” Instituta za slavistiku i Instituta za klasičnu filologiju pri Sveučilištu u Beču 

1997. – suradnica na projektu izrade jednojezičnog rječnika - Leksikografski zavod “Miroslav Krleža” 

1997.-1999. - asistentica - Filozofski fakultet - Pedagogijske znanosti (danas: Učiteljska akademija Sveučilišta u Zagrebu), Odsjek za izobrazbu učitelja (održavala predavanja i seminare iz kolegija: Hrvatski jezik; Kultura govorenja, čitanja i pisanja; Jezično izražavanje; Metodologija proučavanja jezika; Jezična teorija; Suvremeni hrvatski jezik)

1999.-2002. – asistentica - Filozofski fakultet Sveučilišta u Zagrebu, Odsjek za slavisitku (održavala predvanja i seminare iz kolegija: Osnove poredbenog slavenskog jezikoslovlja; Poredbena povijest južnoslavenskih jezika)

2002. do danas – docentica - Filozofski fakultet Sveučilišta u Zagrebu, Odsjek za južnu slavistiku (održavam predavanja i seminare iz kolegija: Uvod u slavistiku; Poredbena povijest južnoslavenskih jezika; Suvremeni slovenski jezik; Porebenoslavenski seminar – prevođenje)

Sudjelovanje na međunarodni skupovima izvan Hrvatske nakon 2000. godine:
1. u Sloveniji: Međunarodni znanstveni skup Obdobja 22 - Aktualizacija jezikovnozvrstne teorije na Slovenskem - členitev jezikovne resničnosti u Ljubljani u studenom 2003.; Slovenski slavistični kongres – Simpozij o Marji Boršnik u Bledu u listopadu 2003.; Međunarodni znanstveni skup o pateru Stanislavu Škrabcu u Novoj Gorici u listopadu 2002.; Međunarodni simpozij Obdobja 20 Slovenski knjižni jezik – aktualna vprašanja in zgodovinske izkušnje u Ljubljani u prosincu 2001.; Drugi slovensko-hrvatski susret / Drugo slovensko-hrvaško srečanje u Šmarješkim Toplicama u travnju 2001
Popis radova objavljenih u posljednjih pet godina (2000. – 2005.):
1. Etički dativ kao izraz gramatičke ekspresivnosti u jeziku, u: Zbornik s međunarodnog skupa: Riječki filološki dani 3, Rijeka 2000.; 287-297.
2. Gramatička i leksička razina izražavanja ekspresivnosti u suvremenom hrvatskom jeziku, u: Zbornik radova s Drugog hrvatskog slavističkog kongresa, Zagreb 2002.; 557.-564.

3. O jezičnoj i jezikoslovnoj kompetenciji (poredbeno proučavanje slovenskoga i hrvatskoga danas), u: Zbornik radova s Drugog hrvatsko-slovenskog slavističkog skupa, ur. Vesna Požgaj Hadži, Ljubljana 2003.; 107.-117.

4. Jezik kot vrednota, u: Slovenski knjižni jezik – aktualna vprašanja in zgodovinske izkušnje (metode in zvrsti), Obdobja 20; Ljubljana 2003.; 185.-194.

5. Jaz in drugi v Šoljanovi Nizozemski, u: Perspektive slovenistike ob vključevanju v Evropsko zvezo, ur. Marko Jesenšek, Zbornik slavističnega društva Slovenije 14, Ljubljana 2003.; 318.-324.

6. Attitudes towards linguistic purism in Croatia: Evaluating efforts at language reform, s suautorom Keithom Langstonom (University of Georgia), u: At War with Words, Mouton de Gruyter, The Hague, ur. Mirjana N. Dedaić i Daniel N. Nelson, Berlin, New York 2003.; 247.-282.

7. Red sintaktičkih komponenata kao kontrastivni problem u nastavi stranih jezika (na primjeru hrvatskoga i slovenskoga), sa suautoricom Matejkom Tirgušek, u: Zborniku Suvremena kretanja u nastavi stranih jezika, Zagreb-Rijeka 2004.; 387.-396.

8. Je li udvajanje objekta balkanizam?, u: Riječki filološki dani, Zbornik radova s Međunarodnoga znanstvenoga skupa Riječki filološki dani održanog u Rijeci od 14. do 16. studenoga 2002., ur. Irvin Lukežić, Filozofski fakultet, Rijeka 2004.;  421.-428

9. Tekst kao kontekst polifunkcionalnosti standardnoga jezika, sa suautoricom Vlastom Erdeljac, u: Aktualizacija jezikovnozvrstne teorije na slovenskem, Obdobja 22, Ljubljana 2004., 229.-238.

Datum zadnjeg izbora 

13. studenog 2002. izbor u docenta

VERA ANDRASSY

Zaposlena na Odsjeku za anglistiku Filozofskoga fakulteta Sveučilišta u Zagrebu kao vanjski suradnik

vera.andrassy@zg.htnet.hr
ŽIVOTOPIS

1939.


rođena u Zagrebu 

1957.
            
maturirala s odličnim uspjehom u VI. gimnaziji u Zagrebu 

1962.                          
diplomirala engleski (A) i njemački (B) jezik i književnost na Filozofskom fakultetu u Zagrebu, s prosjekom ocjena 4.80 stekla zvanje profesora engleskog i njemačkog jezika

1964. 


birana za lektora na Fonetskom institutu Filozofskog fakulteta u 



Zagrebu

1968. 
birana za lektora na Katedri za engleski jezik Odsjeka za anglistiku Filozofskog fakulteta u Zagrebu 

1974. 
obranila magistarski rad pod naslovom «Jezična odstupanja u morfologiji i sintaksi vrsta riječi u govoru učenika engleskog jezika». Mentor je bio prof. dr. Vladimir Ivir.

1976.


birana za višeg lektora na Katedri za engleski jezik Odsjeka za 



anglistiku Filozofskog fakulteta u Zagrebu 

Sudjelovala sam s izlaganjima na nekoliko znanstvenih skupova u Hrvatskoj i inozemstvu.  Članica sam Hrvatskog društva za primijenjenu lingvistiku, Hrvatskog društva za engleske studije, Udruženja konferencijskih prevoditelja Hrvatske, American Translators’ Association.

Popis radova u zadnjih pet godina:

Prijevodi:

Umjetnost u Hrvatskoj, Gallimard, 2000. (prijevod s hrvatskog na engleski jezik)

Julije Klović, monografija, Hrvatska akademija znanosti i umjetnosti, 2002. (prijevod s engleskog na hrvatski jezik)

A Gourmet Cruise, More, 2004. (prijevod s hrvatskog na engleski jezik)

Prijevodi brojnih znanstvenih i stručnih tekstova s hrvatskog na engleski jezik i obratno. 

Moji glavni interesi nalaze se u području britanske kulture i civilizacije, a osobito suvremenog političkog i kulturnog života Ujedinjenog kraljevstva.

Vesna Ivančević Ježek

Klaićeva 72A

10000 Zagreb

Tel./faks:
375 12 30

FF 

600 23 24

mobitel: 
091 573 29 42

e-mail:
vivancev@ffzg.hr

vesna.ivancevic@zg.htnet.hr
Životopis

1963.


rođena u Zagrebu

1982. 


matura na OC za jezike u Zagrebu

1982. do 1986. 
studij njemačkog i engleskog jezika i književnosti na 

Filozofskom fakultetu u Zagrebu.

1986. 


nagrada Sveučilišta za izvanredne studente
1987. 


diploma


1987. do 1992. 
rad u Školi za strane jezike, Varšavska 14, u Zagrebu
1992. do 1994. 
slobodna prevoditeljska djelatnost.

Od 1994. 
lektor za njemački jezik na Odsjeku za germanistiku na Filozofskom fakultetu u Zagrebu


sudski tumač za njemački jezik pri Županijskom sudu u Zagrebu

Od 2000.

viši lektor

Popis objavljenih radova i prijevoda nakon 2000. godine:
1. Florian Ebner: Fotografska zbirka u Muzeju Folkwang u Essenu, u: Informatica museologica, MDC Zagreb, 3-4/2000., str. 78-83.

2. Eva Sedak: Zeichen einer kleinen Geschichte, u: International Review of the Aesthetics and Sociology of Music, Zagreb, VOL 31, December 2000., str. 127-151.

3. Mihaela Girardi-Karšulin: Frane Petrić, u: Erwin Hufnagel u. Jure Zovko (Hrsg.), Kroatische Philosophie im europäischen Kontext, Gardez Verlag, Sankt Augustin 2003., str. 43-66.

4. Ludwig Holtmeier, Ni umjetnost, ni znanost? O stanju teorije glazbe, u: Theoria br. 3, rujan 2001., str. 32-38 

5. Ludwig Prautzsch, Pred tvoje prijestolje stupam – Figure i simboli u posljednjima djelima J. S. Bacha (izvadci iz knjige Vor Deinen Thron tret ich hiermit, Carus-Verlag, Stuttgart) u: Theoria br. 4, rujan 2002. (str. 27-30) i Theoria br. 5, rujan 2003., str. 31-35).

6. Bojana i Mladen Šćitaroci, Gradski perivoji Hrvatske, sažetak na njemački (str. 225-235), Šćitaroci/Arhitektonski fakultet, Zagreb 2004.

Članstvo u strukovnim organizacijama:

Hrvatsko društvo konferencijskih prevoditelja (od veljače 1991.).

Društvo hrvatskih književnih prevodilaca (od prosinca 1993.).

JAGODA LUKAVAC

Rođena u Zemunu, 27. kolovoza 1949. godine. 

Stan u Zagrebu, Draškovićeva 13/II, tel. 461 22 22 .

Zaposlenje: 
viši predavač na Ekonomskom fakultetu u Zagrebu, na Katedri za poslovne strane jezike. Predajem Poslovni francuski i Poslovni španjolski jezik od travnja 1974. godine. 

Obrazovanje: 

1985. –  na Filozofskom fakultetu Sveučilišta u Zagrebu završen postdiplomski

              studij lingvistike i obranjen magistarski rad iz područja francuske   

              književnosti;

1972. – završen dvopredmetni studij francuskog jezika i književnosti i Filozofije na 

             Filozofskom fakultetu u 

1967. –  maturirala u Lycée Français du Méxique, (Baccaleauréat – smjer filozofija)

              u Meksiku.  Osnovno obrazovanje u Lycée Français de Montevideo, Uruguay  

              i Zagrebu.

Prevoditeljsko  iskustvo:

Prevođenjem, koneskutivnim i simultanim (francuski i španjolski jezik), sam se počela baviti od prve godine dodiplomskog studija. Članica Društva simultanih prevoditelja SFRJ, i Društva simultanih prevoditelja SRH od njegova osnutka, 1974. godine. U nekoliko navrata bila predsjednica Društva, a od 1998. sam predsjednica Hrvatskog društva konferencijskih prevoditelja., u trećem mandatu.  

Prevodila sam na brojnim skupovima i sastancima u Hrvatskoj i u inozemstvu (Švicarska, Indonezija, Sjeverna Koreja, Tunis, Zimbabwe, Italija, Slovenija, Austrija, itd). Radim kao prevoditelj za potrebe  Ured Predsjednika RH i povremeno za Vladu RH, razna ministarstva, HGK, HUP, ZV, udruge sindikata , itd. 

Položila sam testiranje za simultanog i konsekutivnog prevoditelja za potrebe Europske komisije i Europski parlament. 

MARIJA MARUŠIĆ

Zaposlena na Odsjeku za anglistiku Filozofskog fakulteta Sveučilišta u Zagrebu

marija.marusic@zg.htnet.hr
ŽIVOTOPIS

1941.


rođena u Splitu
1959.


maturirala na gimnaziji u Beogradu
1964.
diplomirala na Školi za prevoditelje u Ženevi (engleski, francuski i srpsko-hrvatski)
1965.


diplomirala Engleski jezik i književnost (A) i Francuski jezik 
i književnost (B) na Filozofskom Fakultetu u Zagrebu i stekla zvanje profesora engleskog i francuskog jezika

1971.
zaposlila se kao lektor za engleski jezik na Odsjeku za anglistiku Filozofskog fakulteta u Zagrebu

1975.


postala članom Jugoslavenskog (od 1991. Hrvatskog) društva 



simultanih i konsekutivnih prevoditelja i sudjelovala na brojnim 



konferencijama i seminarima u Hrvatskoj i u inozemstvu.

1977.
magistrirala na području lingvistike s osobitim obzirom na engleski jezik na Filozofskom fakultetu u Zagrebu


1981.
izabrana u zvanje višeg lektora na Odsjeku za anglistiku Filozofskog fakulteta u Zagrebu

Glavni mi je interes područje pismenog i usmenog prevođenja u kojem imam dugogodišnje iskustvo. 

Zadnji izbor u zvanje: 14. svibnja 1996. viši lektor

JELICA (GABRIJELA) VIDAN

Rođena u Beogradu 2.X.1935.

Diplomirala 1961. na Filozofskom fakultetu u Zagrebu romansku grupu s francuskim kao prvim i engleskim kao drugim glavnim predmetom

Magistrirala na istom  Fakultetu g. 1965.

Doktorirala na Sorboni (Sveučilište Pariz –Sorbona) g.1974. disertacijom «Diderot između znanosti i igre: ogled o književnoj invenciji». 

U mirovini u statusu redovitog profesora s 1.X. 1999. 

Od samog početka svoje sveučilišne karijere, usmjerene na proučavanju francuske književnosti i kulture 18. stoljeća kao i srodnih komparatističkih tema vezanih  uz hrvatsku kulturnu i intelektualnu scenu, bavila sam se problemima prevođenja.Moja dugogodišnja praksa konferencijskog prevođenja privlačila je studente, pa sam,  između 1982. i 1986.g., vodila  fakultativne vježbe Prevođenje s lista (Traduction  a vue) s izvornom govornicom Michele Hababou. Zatim sam, u okviru nastavnih obveza, a preko svoje normalne satnice, držala, od 1991. do 1997.g., zajedno s izvornom govornicom, lektoricom  Evaine Le Calvé- Ivičević, prijevodne vježbe « Themes et versions» (Prijevodi na strani, odnosno sa stranog jezika ). Rezultati takvog rada bili su, po mišljenju mnogih, izvrsni. Bila sam mentor za više diplomskih radnji na temu prevođenja (književno prevođenje, problemi prevođenja poslovica, idiomatike, esejistike, stručne literature, stripa, itd ) i poticala razmišljanja o tom. 

Od 2003.g., predsjednica sam Francuske Alijanse, što znači da sam, između ostalog, aktivno uključena u praćenje nastave jezika kao i u uvođenje novih oblika rada sa ciljanim grupama. I dalje se bavim simultanim prevođenjem, koristeći svoja znanja francuskog i engleskog jezika.

Popis radova od 2000. godine:

»Les frontieres ouvertes de Dubrovnik du XVIIe jusqu'au début du XIXe siecle», Studia romanica et anglica zagrabiensia,XLV-XLVI,(2000-2001).

Isto, objavljeno u Etudes balkaniques , Académie des Sciences de Bulgarie,Institut d' Études  balkaniques, 2002, no 1.

Leksikon stranih pisaca, G.V. uredila s Marinkom Koščecom francusku i frankofonsku književnost, autorstvo  20-tak  priloga, Zagreb, 2001.

Georges Castellan i Gabrijela Vidan, La Croatie, poglavlja III,IV i VI , edicija «Que sais-je», Pariz, 1998., izdanje na japanskom 2002.

Vrhovi svjetske  književnosti ,Denis Diderot, Fatalist Jacques i njegov gospodar  ,Rameauov nećak, izbor, pogovor G.V., str.345-366, Zagreb, 2002.

G.Vidan, «O značajkama prosvjetiteljstva u Dalmaciji i Dubrovačkoj Republici», Kolo, br.4, 2003, str.78-95.

Ista :Izbor  tekstova o Dalmaciji i  Dubrovačkoj Republici u Diderotovoj i d'Alembertovoj  Enciklopediji,str. 280-289, Kolo.
Leksikon  svjetske književnosti,  Djela , Francuska i frankofona književnost – zajedno s Marinkom Koščecom, autorstvo 20-tak  priloga, Zagreb, 2004.

G.Vidan,»Les crises identitaires de Stjepan Zanović (Budva,1751-Amsterdam,1786): un homme de lettres dans les Balkans des Lumieres «, u tisku , Zbornik o interkulturalizmu  na  

Balkanu, izdanje Sveučilišta Pariz IV.

G.Vidan,» Les romans de Joseph Bunkoczy, ou la nécessité des appartenances culturelles plurielles», saopćenje na Prvoj međunarodnoj konferenciji Akademskog društva Hrvatska-Kanada, Opatija, 2004,  za Zbornik radova, u tisku. 

NATALIJA VIDMAROVIĆ

Ustanova: Filozofski fakultet Sveučilišta u Zagrebu

e-mail adresa: natalija.vidmarovic@ffzg.hr

Datum zadnjeg izbora u znanstveno-nastavno zvanje: 26.04.2004. izbor u izv. prof.

Životopis

Rođena 3. ožujka 1958. Volkovysku, Bjelorusija. 
Srednju školu završila je u Kijevu 1975. 
1980. diplomirala je na Filološkom fakultetu Moskovskog državnog sveučilišta "M.V.Lomonosov" filologiju, mađarski jezik i književnost (1983. diploma je nostrificirana na Filozofskom fakultetu Sveučilišta u Zagrebu). Od g. 1982. živi u Zagrebu. 
Od dolaska u Zagreb do 1989. radila je u Kemijsko-tehnološkom i Građevinskom obrazovnom centru kao profesor ruskog i francuskog jezika. 
Godine 1987. diplomirala je na Filozofskom fakultetu Sveučilišta u Zagrebu grupu ruski jezik i književnost i opća lingvistika. 
Godine 1989. obranila je magistarski rad iz ruskoga jezika pod naslovom Leksik “Slova o polku Igoreve”. 
Doktorsku disertaciju pod naslovom "Pletenije sloves" u srednjovjekovnim slavenskim književnostima (s posebnim osvrtom na rusku književnost)" obranila je 1996. 

Od g. 1989. zaposlena je na Filozofskom fakultetu Sveučilišta u Zagrebu najprije kao lektor za ruski jezik, a od g. 1994. kao viši lektor. Godine 1997. izabrana je u znanstveno-nastavno zvanje docenta, a g. 2004. u zvanje izvanrednog profesora na Katedri za ruski jezik Odsjeka za istočnoslavenske jezike i književnosti. Predaje predmete: Historijska gramatika ruskoga jezika, Kultura i civilizacija Rusije, Analiza djela staroruske književnosti XI.-XVI. stoljeća i Prijevodne vježbe iz ruskoga jezika. Od školske g. 2002./2003. pročelnica je Odsjeka za slavenske jezike i književnosti, a od 2004./2005. - pročelnica je Odsjeka za istočnoslavenske jezike i književnosti. Sudjeluje u radu znanstvenih projekata, aktivno se bavi leksikografskom i prevolilačkom djelatnošću. 

Popis radova:
Knjiga
1. “Священнобезмолвие” в древнерусской литературе. (“Sveta šutnja” u staroruskoj književnosti). FF Press. Zagreb 2003.
Izvorni znanstveni članci
1. “”Savršeno čovještvo” u staroruskoj hagiografskoj književnosti”. U: Književna smotra. Časopis za svjetsku književnost. Glavni urednik Dalibor Blažina. God. XXXIV, br. 123 (1). 2002., str. 45-52.

2. “Porijeklo hagiografskog emocionalno-ekspresivnog stila u staroruskoj književnosti”. U: Književna smotra. Časopis za svjetsku književnost. Glavni urednik Dalibor Blažina. God. XXXIV, br. 126 (4). 2002., str. 23-28. 

3. “Мистико-аскетическая традиция исихазма накануне крещения Руси” (“Мistično-asketska tradicija hesihazma uoči pokrštavanja Rusije”). U: Studia Slavica Savariensia. Urednik Gadánji Károly, Berzsenji Dániel Tanárképzö Föiskola, Szombathely, Madžarska, 1-2. 2002., str. 312-325.

4. “Оппозиция свет и тьма в древнерусских житиях” (“Opozicija svjetlost i tama u staroruskim žitijima”). Međunarodni zbornik “Svjetlost” i “boja” u slavenskim jezicima. Akademia Press. Melbourne 2004., str. 218-229.

5. “Поэтическое творчество А.С. Хомякова в свете идей соборности» (u tisku)

6. «Тема искушения в произведениях М.Н.Загоскина» («Нежданные гости» и «Искуситель») (u tisku)

Stručni članci

1. Osmojezični enciklopedijski rječnik, glavni urednik Tomislav Ladan. HLZ "Miroslav Krleža". Zagreb 2000., sv. III. (ruski stupac) L-Na.., sv. IV. Zagreb 2002 (ruski stupac) Ne-O.

2. Natuknice o bjeloruskim književnicima (P.Brouka, J.Brylj, C.Gartny, J.Kolas, J.Kupala, K.Krapiva, A.Kuljašov i dr.) za Hrvatsku opću enciklopediju, sv. 1, 2, Zagreb, HLZ 2000.

3. Natuknice (Ajni, M.Auezov, A.Aleksandrovič,F.Baguševič, C.Gartny, M.Zarecki, Povijest minulih godina; J.Kupala, J.Kolas, Abaj Kunanbajev, M.Džalilj, Z.Bjadulja, Č.Ajtmatov, Ju. Ritheu, R.Hamzatov, P.Brouka, G.Ibragimov, Žitije protopopa Avvakuma) za Leksikon slavenskih književnosti, Školska knjiga, Zagreb 2000.

Prijevodi

1. Edo Murtić. (Katalog izložbe). Izdanje galerije “Klovićevi dvori” Zagreb 2002. (prijevod s hrvatskog na ruski).

2. Slikari ispred svoga vremena (Katalog izložbe) Izdanje galerije “Klovićevi dvori”. Zagreb 2002. (prijevod s ruskog na hrvatski)

IV.5.  Popis radilišta raspoloživih za provođenje studija, suglasnosti rukovoditelja ustanove u kojima se odvija studijska aktivnost, izjava o postojanju potrebne opreme iprostora te popis i kvalifikacije suradnika koji će sudjelovati u studijskim aktivnostima 

(naknadno) 
IV.6. Popis suradnika, potencijalnih studijskih savjetnika, mentora… 
Očekuje se sudjelovanje gostujućih predavača u teoretskim kolegijima, kao i pomagača u izvedbi vježbi. U nastavu će se tako uključivati stručnjaci s partnerskih institucija, kao i nastavnici Filozofskog fakulteta, koji neće biti trajno angažirani na ovom poslijediplomskom studiju, ali će mu doprinositi povremenim (jednokratnim) uključivanjem.
IV.7.  Optimalan broj studenata koji se mogu upisati 
Broj studenata koji se mogu upisati na studij ograničen je na razini pojedine jezične kombinacije tj. jezičnog para koji studenti prijavljuju. Za pojedini jezični par optimalan je broj od 5-7 studenata.
IV.8.  Procjena troškova studija po polazniku 
(naknadno)
IV.9.  Način praćenja kvalitete i uspješnosti izvedbe studijskog programa
Kvaliteta i uspješnost izvedbe studijskog programa provjeravat će se tijekom cijele godine 

usmeno, u stalnom kontaktu s polaznicima. Po završetku nastave pojedinog kolegija provodit će se anonimna pismena anketa. Mišljenje će se tražiti i od kolega s partnerskih institucija,  koji će gostovati kao predavači i kao pomoćnici u provođenju vježbi.
